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Appendix I: Catalog of scholarly work on Lokono language and 
culture 

A digital catalog of the works concerning Lokono language and culture is available 
at the Zotero webpage under the link below. Notice that the category Unpublished 
Manuscripts contains different types of sources (grammars, dictionaries, biblical 
texts).  

https://www.zotero.org/groups/the_lokono_collection/items/collectionKey/DQU2N925  
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Appendix II: Lokono organizations 

Guyana  
1. Ministry of Amerindian Affairs 

homepage: www.amerindian.gov.gy 
2. Arawak Language Project 

Father Johnes Richards (teacher) 
tel: +592 6018868 

 
Suriname  

1. Vereniging Inheemse Dorpshoofden in Suriname 
[Association of Surinamese Village Chiefs] 
email: infovids@vids.sr 
tel: + 597 520 130 
tel: + 597 520 131 

2. Wadian Bokotothi 
[Language Keepers Association] 
email: melvin_mackintosh@hotmail.com 
tel: +597 850 69 74 

 
French Guiana  

1. Kayeno 
email: willem.visser@mediaserv.net 
tel: +594 594 694 960 797 

 
The Netherlands  

1. Sociaal Culturele Vereniging Wajonong 
[Social Cultural Association Wajonong]  
homepage: http://www.wajonong.com 
email: wajonong@gmail.com 

2. Rutu Foundation 
homepage: http://www.rutufoundation.org/ 
email: info@rutufoundation.org 

3. Amazone Khonanong 
[People of the Amazon] 
Facebook: Amazone Khonanong  
email: akhonanong@gmail.com 
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Appendix III: Color Figures 

 

FIGURE 1.—FOCAL DENOTATION OF SOME OF THE LOKONO LANDFORM. 
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Appendix IV: Sample text 

The Lokono story about an old woman, her daughter and two men 
 

The Lokono story was told in November 2009 by Mr. Martin Purci, who at that time 
was the chief of the Cassipora village in Suriname (see Figure 2).1  Purci, who is 
now 65 years old, is one of the youngest and most fluent speakers of Lokono in his 
village. Interestingly, he only developed active Lokono language skills in his thirties 
after having been chosen the head of the village. He then made it his priority to 
address his people in the native language rather than Dutch or Sranantongo. Purci is 
today deemed a specialist on the Lokono language and culture, and devotes his time 
to language revitalization and conservation projects. Purci is a fluent speaker of 
Dutch and Sranantongo, and the text was translated and analyzed together with him. 
Language contact and language shift are clearly reflected in the text, which contains 
numerous borrowings. Particularly salient are the sentence connectors such 
Sranantongo ma ‘but’, te ‘until’, or the Dutch of ‘or’, of ‘if’, zo ‘so’, dan ‘then’ and 
want ‘because’—a feature typical of many Lokono speakers today.  
 Purci recounts the story of a mother anxious about marring her daughter to the 
one man who can cut open the biggest field for her. Angered by the materialistic and 
judgmental approach of the mother, one of the two prospective sons-in-law, a man 
with ancestral powers, punishes everyone involved by turning them into animals. 
The story thus explains the peculiar behavior of different species: the calls of two 
types of doves, wîro (Leptotila verreauxi) and yaburhu (Patagioenas speciosa), and 
the amphibian nature of hikorhi (turtle species, Chelonoidis denticulata). The man 
with ancestral powers turns himself into korhashiri (bird species, Turdus albicollis). 
The text is linked to an idiomatic expression hikorhi koban (lit. ‘turtle’s field’), 
meaning ‘a very small field’—such as the one made by the second prospective son-
in-law, who is metamorphosed into a hikorhi ‘Chelonoidis denticulata’. The 
metamorphosis element links the story to a number of other Lokono texts explaining 
the characteristics of the natural world through human transformation. In van Baarle 
and colleagues (1989), a different version of the story is published—though without 
glosses—focusing on the explanation of the ebb and flow of the sea instead. Such 
transitions between the human and non-human world are typical of the animistic 
beliefs of the Guianan Amerindians (see Roth 1915). According to Purci, the story is 
also a celebration of the traditional gender-related subsistence practices and a 
cautionary tale against gossiping and basing your life choices on beauty and wealth. 
 

                                                             
 
 1 I would like to acknowledge the contribution of Mr. Martin Purci, the narrator of the 
story, Mrs. Ursula-Visser Biswane and Mrs. Sonia Orassie, who have offered me long-term 
support and help with collecting and analyzing the data. I also would like to thank the funding 
body. The research presented here was carried out within the project When “what” and 
“where” fall into place: the ontological status of place terms in Lokono, funded by the 
Netherlands Organization for Scientific Research (project number 322-70-005).  
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FIGURE 2.—MR. MARTIN PURCI IN FRONT OF HIS HOUSE IN CASSIPORA. 
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 Bâmun koba tha aba loko hiyaro, aba thoyosabotho ma hebetho kho tora. 1.
b–aːm!ŋ̃=koba=tha aba loko hiyaro  
2SGA–have=REM.PST=RPRT INDF Lokono woman 

aba thoyo–sabo–tho ma hebe–tho=kho to–ra  
INDF elderly–CMPR–SBJ.REL:F but aged–SBJ.REL:F=NEG DEM:F–MED  

‘You had once a Lokono woman, it is said, an old one but not an aged one.’  

 Ken kia kâmun koba aba thusa, aba hiyaro kiba. 2.
kjẽŋ kia k–aːm!ŋ̃=koba aba th–ɨsa aba hiyaro kiba 
and DSC EXPL–have=REM.PST INDF 3FA–child INDF woman too 
‘And this woman had a child, (and) a girl in addition.’ 

 Ken kia hiyaro, bikidoliatho tora. 3.
kjẽŋ kia hiyaro bikido–lia–tho to–ra 
and DSC woman raise.REFL–INCH–SBJ.REL:F DEM:F–MED 
‘And this girl, she was a young lady (lit. one that begins to grow).’ 

 Ken hîthalika alika nan na thoyothinon koba wakili. 4.
kjẽŋ h–iːtha–li–ka alika n–ã–ŋ na  
and 2PLA–know–VOL–PFV how 3PLA–E.V–NMLZ DEM:PL  

thoyo–tʃi–nõŋ=koba wakili 
elderly–SBJ.REL:F–PL=REM.PST long.ago 

‘And you must know how the elders were back in those days.’ 

 Bâmunharukha hiyaro of wadili diaro, bushikiha thurethiwa, of burethita no, of 5.
bushika lureithowa. 
b–aːm!ŋ̃–harɨkha hiyaro of wadjili djaro bɨ–ʃiki–ha 
2SGA–have–COND woman or man maybe 2SGA–give–FUT  

thɨ–retʃi–wa of bɨ–retʃi–ta=no  
3FA–husband–REFL or 2SGA–husband–VBZ=3FB  

of bɨ–ʃika lɨ–reitho–wa 
or 2SGA–give 3MA–wife–REFL 

‘If you had a girl or a boy maybe, you would give her a husband, or you would 
marry her, or you would give him a wife.’ 

 Ken ki dia tha to loko hiyaro kida. 6.
kjẽŋ ki dja th–a to loko hiyaro kida 
and SPEC SMLR 3FA–E.V DEM:F Lokono woman too 
‘And this is how the Lokono woman was too.’ 
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 Ma to hiyaro, alika danbo âkanda hu… 7.
ma to hiyaro alika d–ã–m–bo aːkã–n=da=hɨ 
but DEM:F woman how 1SGA–E.V–NMLZ–PRG tell–NMLZ=DIRCT=2PLB 
‘But the woman, about whom I am telling you now…’ 

 Tha bianon tha wadili. 8.
th–a biã–nõn=tha wadjili 
3FA–E.V two–PL=RPRT man 
‘It is said there were two men.’ 

 “Wakhaibethi kho hî wadilinon kiba.”1 9.
wakha–i–be–tʃi=kho hiː wadjili–nõŋ kiba 
bad–VERI–COL–SBJ.REL:M=NEG 2PL man–PL too 
‘&“Very handsome men you are too.”&’ 

 Dukhushabo to hiyaro, to thoto, to thoyosabotho hiyaro. 10.
dɨkhɨʃa–bo to hiyaro to th–oto  
peep–PRG DEM:F woman DEM:F 3FA–daughter  

to thoyo–sabo–tho hiyaro  
DEM:F elderly–CMPR–SBJ.REL:F woman 

‘(Those) peeping at the girl, the daughter of the older woman.’ 

 “Ma biamake nama kho kakun dasa oma,” thanbia tha. 11.
ma biama–kje n–a–ma=kho kak!–̃n da–sa oma 
but two.COM–INTSV 3PLA–E.V–ABIL1=NEG alive–NMLZ 1SGA–child COM 

th–ã–m–bia=tha  
3FA–E.V–NMLZ–TRNSF=RPRT  

‘&“But with the two together they cannot live with my child,” she concluded, it 
is said.’ 

 “Ken bîtha amaha?” tha tha namun. 12.
kjẽŋ b–iːtha amaha th–a=tha na–m!ŋ̃ 
and 2SGA–know what 3FA–E.V=RPRT 3PLA–DAT 
‘&“And you know what?” she said to them, it is said.’ 

 “Dashikâma to hiyaro humun, ma biaman khoro. 13.
da–ʃikaː–ma to hiyaro hɨ–m!ŋ̃ ma biãmã–ŋ=khoro 
1SGA–give–ABIL1 DEM:F woman 2PLA–DAT but two.COM–NMLZ=NEG 
‘&“I can give you the girl, but two together cannot (live with her).’ 

                                                             
 
 1 The form wakhaibethikho ‘very handsome ones’ (lit. ‘ones that are not very bad’) is an example of 
litotes—an ironical understatement, in which an affirmative is expressed by the negative of its contrary—
a popular stylistic device in Lokono. 
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 “Dadukhatika alikan khidwaniabo wadili, alikan wadilika sabo, alikan 14.
dukhunima dasa khona. 
da–dɨkha–tji–ka alikãŋ khidwaɲiabo wadjili alikãŋ  
1SGA–see–DES–PFV who really.true able who 

wadjili–ka=sabo alikãn dɨkhɨ–ɲ–i–ma da–sa khona 
able–PFV=CMPR who see–NMLZ–EP–ABIL1 1SGA–child about 

‘&“I want to see who is really capable, who is more capable, who can take care 
of my child.’ 

 “Munêkatan kho no! 15.
mɨneːka–tã–ŋ=kho=no  
grief–VBZ–NMLZ=NEG=3FB  
‘&“Don’t give her grief (lit. not making her grieve)!’ 

 “Dei kamunêka, ma dei kho kanshika dasa kamunêkasabon. 16.
dei ka–mɨneːka ma dei=kho k–ãnʃi–ka da–sa  
1SG ATR–grief but 1SG=NEG EXPL–love–PFV 1SGA–child  

ka–mɨneːka–sabõ–ŋ 
ATR–grief–CMPR–NMLZ 

‘&“I am poor but I don’t want my child to be poor anymore.’ 

 “Kia doma dadukhatika khidwaniabo alikan dukhunima san thokhona, alikan 17.
shikithima amathali thumun, ama diaro bôthikishama thumun. 
kia doma da–dɨkha–tji–ka khidwaɲiabo  
DSC reason 1SGA–see–DES–PFV really.true  

alikãn dɨkhɨ–ɲ–i–ma sã–ŋ tho–khona 
who see–NMLZ–EP–ABIL1  good–NMLZ 3FA–about 

alikãŋ ʃiki–tʃi–ma amathali thɨ–m!ŋ̃ 
who give–SBJ.REL:F–ABIL1 thing 3FA–DAT  

ama djaro b–oːtʃiki–ʃa–ma thɨ–m!ŋ̃ 
what maybe 2SGA–find–OBJ.REL–ABIL1 3FA–DAT  

‘&“Therefore I want to really see who can take good care of her, who can give 
her everything, whatever you can find for her.’ 

 “Kiabo dadukhatika, alika hanha. 18.
kia–bo da–dɨkha–tji–ka alika h–ã–ŋ–ha 
DSC–EXACTLY 1SGA–see–DES–PFV how 2PLA–E.V–NMLZ–FUT 
‘&“That exactly I want to see, how you will be.’  

 “Kia san bena dadukhun foshida, da dashikâma to hiyaro humun. 19.
kia sã–m bena da–dɨkhɨ–ŋ foʃi=da  
DSC good–NMLZ after 1SGA–see–NMLZ first=DIRCT 
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da da–ʃikaː–ma to hiyaro hɨ–m!ŋ̃ 
then 1SGA–give–ABIL1 DEM:F woman 2PLA–DAT 

‘&“After I have seen all that, then I can give the girl to you.’  

 “Hukanaba no?” tha tha namun. 20.
hɨ–kanaba=no th–a=tha na–m!ŋ̃ 
2PLA–hear=3FB 3FA–E.V=RPRT 3PLA–DAT 
‘&“Did you hear it?” she said to them, it is said.’ 

 “Wakanaba no,” na tha. 21.
wa–kanaba=no n–a=tha  
1PLA–hear=3FB 3PLA–E.V=RPRT 
‘&“We heard it,” they answered, it is said.’ 

 Kenda… “Ama khan wanikoma?” na tha. 22.
kjẽn=da ama=khãŋ w–aɲi–koma n–a=tha 
and=DIRCT what=DIM 1PLA–do–ABIL2 3PLA–E.V=RPRT 
‘And then… “What could we do?” they said, it is said.’ 

 “Budukha alika wan dishian tahâya înâya.2 23.
bɨ–dɨkha alika w–ã–ŋ djiʃã–ŋ tahaːya inaːya 
2SGA–see how 1PLA–E.V–NMLZ tame–NMLZ long.time.ago 
‘&“Look how we are acculturated since long time ago.’ 

 “Kabuya kho weibisha to. 24.
kabɨya=kho w–eibi–ʃa to  
field=NEG 1PLA–leave–OBJ.REL DEM:F 
‘&“The field is something we never leave.’  

 “Barhin diaro amadiaro mâmun ba, ma aba kabuya bâmunha. 25.
baɽĩ–ŋ djaro ama djaro m–aːm!m̃ b–a 
though–NMLZ maybe what maybe PRV–have 2SGA–E.V 

ma aba kabɨya b–aːm!ŋ̃–ha 
but INDF field 2SGA–have–FUT 

‘&“Even when you don’t have anything, you do have a field.’ 

 “Ken kia lokwâya budukhâma... of bâmunkoma bukiniawa. 26.
kjẽŋ kia loko=waːya bɨ–dɨkhaː–ma   
and DSC inside=SRC:TL 2SGA–see–ABIL1   

of b–aːm!ŋ̃–koma bɨ–kĩɲ–ia–wa 
or 2SGA–have–ABIL2 2SGA–food–EP–REFL 

                                                             
 
 2 The verb dishan ‘tame’ is used in (23) with the meaning ‘be used to’ to talk about Lokono culture—
that is, the things the Lokono people are used to do since time immemorial. 
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‘&“And from inside of it, you can see... or you can have your food.’ 

 “Amathali diaro mâmun basha kabuya lokhodi, bôthika tâdi, konokhodi 27.
bôthikâma. 
amathali djaro m–aːm!m̃ b–a–ʃa kabɨya lokho–dji 
thing maybe PRV–have 2SGA–E.V–OBJ.REL field inside–VIA 

b–oːtʃika taː–dji konokho–dji b–oːtʃikaː–ma 
2SGA–find far–VIA forest–VIA 2SGA–find–ABIL1 

‘&“Things you may not have in a field, you find far, in the forest you can find.’ 

 “Ma to kabuya, kia to... 28.
ma to kabɨya kia to  
but DEM:F field DSC DEM:F 
‘&“But the field, that is...’  

 “Buwadilikaharukhabo, kia buwaya bumarhitiha.” 29.
bɨ–wadjili–ka–harɨkha–bo kia bɨ–waya bɨ–maɽitji–ha  
2SGA–able–PFV–COND–PRG DSC 2SGA–self 2SGA–make–FUT  
‘&“If you are capable, you will make it yourself.”&’  

 Ki na tha dian. 30.
ki n–a=tha djã–ŋ 
SPEC 3PLA–E.V=RPRT talk–NMLZ  
‘That is what they said, it is said.’  

 “Ken budukha wadilinon,” tha tha namun. 31.
kjẽŋ bɨ–dɨkha wadjili–nõŋ th–a=tha na–m!ŋ̃ 
and 2SGA–look man–PL 3FA–E.V=RPRT 3PLA–DAT 
‘&“And look, gentlemen,” she said to them, it is said.’ 

 “Hibôharukha…dei kho dukhuhathe alika ha nekhebon! 32.
h–iːboː–harɨkha dei=kho dɨkhɨ–ha=the alika h–a nekhebõ–ŋ  
2PLA–leave.REFL–COND 1SG=NEG see–FUT=VEN how 2PLA–E.V work–NMLZ 
‘&“When you are finished…I will not come look how you work!’ 

 “Ma hîbôharukha to kabuya khonâya hibitin, da handathe dabithiro kida. 33.
ma h–iːboː–harɨkha to kabɨya khon=aːya h–bitjĩ–ŋ  
but 2PLA–leave.REFL–COND DEM:F field about=SRC:TL 2PLA–burn–NMLZ  

da h–ãnda=the da–bitʃi–ro kida 
then 2PLA–arrive=VEN 1SGA–LOC.WHT–ATL again 

‘&“But when you’re finished with burning the field, then you return to me 
again.’ 
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 “Kia bena ki biamaha wôsun dukhun alika motho kabuya humarhitin. 34.
kia bena ki biama–ha w–oːs!–̃ŋ dɨkh!–̃ŋ  
DSC after SPEC two.COM–FUT 1PLA–go–NMLZ see–NMLZ  

alika m–o–tho kabɨya hɨ–maɽitjĩ–ŋ 
how EXPL–E.V–SBJ.REL:F field 2PLA–make–NMLZ  

‘&“Thereafter we’ll go like that with the two of us to see what sort of field you 
made.’ 

 “Of sâ no of thandun dalwa lokonro,” tha tha to hiyaro, to thoyotho namun.” 35.
of saː=no of th–ãnd!–̃ŋ da–lwa lokõ–n–ro  
if good=3FB if 3FA–arrive–NMLZ 1SGA–heart inside–LOC.WHR–ATL  

th–a=tha to hiyaro to thoyo–tho na–m!ŋ̃ 
3FA–E.V=RPRT DEM:F woman DEM:F old–SBJ.REL:F 3PLA–DAT  

‘&“If they’re good, if they make me glad,” said the old woman to them, it is 
said.” ’ 

 “Ki dia wa khan dian,” na tha. 36.
ki dja w–a=khãn djã–ŋ n–a=tha 
SPEC SMLR 1PLA–E.V=DIM talk–NMLZ 3PLA–E.V=RPRT 
‘&“That’s what we say,” they said, it is said.’ 

 So... nanebetâka. 37.
so na–nebetaː–ka  
so 3PLA–divide.INTRV–PFV  
‘So... they parted.’ 

 Alonro nôsun, kia kho weitha mada nanekhebohaba. 38.
alõ–n–ro n–oːs!–̃ŋ kia=kho we–eitha  
where–LOC.WHR–ATL 3PLA–go–NMLZ DSC=NEG 1PLA–know 

ma=da na–nekhebo–ha–ba 
but=DIRCT 3PLA–work–FUT–AND 

‘Where they went, that we don’t know but they went to work.’ 

 To hiyaro, thudiadiadwaka to thusa oma. 39.
to hiyaro thɨ–dja~dja–dwa–ka  
DEM:F woman 3FA–ITR~speak–VBZ.INTRV.REFL–PFV  

to thɨ–ɨsa oma 
DEM:F 3FA–child COM 

‘The woman, she talked with her child.’ 
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 Thumarhikhotâka no alika thanha, karethinhada no. 40.
thɨ–maɽikho–taː–ka=no alika th–ã–ŋ–ha  
3FA–knowledge–VZB.INTRV–PFV=3FB how 3FA–E.V–NMLZ–FUT  

ka–retʃĩ–ŋ–ha=da=no  
ATR–husband–NMLZ–FUT=DIRCT=3FB 

‘She taught her how she has to act when she will have a man.’  

 Ama theithinha, ama thaninima, ama manin thashama, alika na wadilinon. 41.
ama th–eitʃĩ–ŋ–ha ama th–aɲi–ɲ–i–ma  
what 3FA–know–NMLZ–FUT what 3FA–do–NMLZ–EP–ABIL1 

ama m–aɲĩ–ŋ th–a–ʃa–ma  
what PRV–do–NMLZ 3FA–E.V–OBJ.REL–ABIL1  

alika n–a wadjili–nõŋ 
how 3PLA–E.V man–PL 

‘What she has to know, what she can do, what she cannot do, how men are. 

 Kiabo sakhanin tha ki tha âkakadun to thusawa. 42.
kia–bo sakhaɲ–ĩ–ŋ th–a–ki=tha  
DSC–EXACTLY complete–EP–NMLZ 3FA–E.V–SPEC=RPRT  

aːk~aːka–d!–̃ŋ to th–ɨsa–wa 
ITR~tell–VBZ–NMLZ DEM:F 3FA–child–REFL 

‘About all that she told her child, it is said.’ 

 To thukhuthu waboken, thodokothi thâmunisha, nei waboken shika diaha 43.
thumun. 
to th–ɨkhɨthɨ=wabokjẽŋ   
DEM:F 3FA–grandmother=as.well  

tho–dokotʃi th–aːm!ɲ̃–i–ʃa  
3FA–grandfather 3FA–have–EP–OBJ.REL 

nei=wabokjẽŋ ʃika dja–ha thɨ–m!ŋ̃ 
3PL=as.well give talk–ABST.NMLZ 3FA–DAT 

‘Her grandmother as well, her grandfather that she had, they also told her 
stories.’ 

 “Mashikin bali habori wamun, hiyaro,” na tha thumun. 44.
ma–ʃiki–m b–a–li haburi wa–m!ŋ̃ hiyaro  
PRV–give–NMLZ 2SGA–E.V–VOL shame 1PLA–DAT woman  

n–a=tha thɨ–m!ŋ̃ 
3PLA–E.V=RPRT 3FA–DAT 

‘&“Don’t bring shame on us, woman,” they said to her, it is said.’ 
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 “Wanshisha bî. 45.
w–ãnʃi–ʃa biː  
1PLA–love–OBJ.REL 2SG 
‘&“You are the one we love. 

 “Alika wan kanshin bo, dia wa dukhun kidaba bo. 46.
alika w–ã–ŋ k–ãnʃi–m=bo  
how 1PLA–E.V–NMLZ EXPL–love–NMLZ=2SGB  

dja w–a dɨkh!–̃ŋ kida–ba=bo 
SMLR 1PLA–E.V see–NMLZ too–ADD=2SGB 

‘&“How we love you, we want to see just like that again too.’ 

 “Kia doma mashikati wa kakuthinon mun barhinda no. 47.
kia doma ma–ʃika–tji w–a kakɨ–tʃi–nõŋ m!ŋ̃  
DSC reason PRV–give–DES 1PLA–E.V live–SBJ.REL:M–PL DAT  

baɽĩ–n=da=no 
though–NMLZ=DIRCT=3FB 

‘&“Therefore we don’t want to give her to people.’ 

 “Ma ki dia than doma to kaku hibin, buwaya kho yâdi dabe bama. 48.
ma ki dja th–ã–n doma to kakɨ hibĩ–ŋ 
but SPEC SMLR 3FA–E.V–NMLZ reason DEM:F alive already–NMLZ 

bɨ–waya=kho ya–dji dabe b–a–ma 
2SGA–self=NEG LOC.DEM–VIA stay 2SGA–E.V–ABIL1 

‘&“But because life is like this already, you don’t have to be here alone.’ 

 “Bubianthe abanboka ma alikanin kia kho wama bon ken bî wabo kho îtha. 49.
bɨ–biãn–the abã–m–bo–ka ma alikaɲ–ĩ–ŋ  
2SGA–two–POSS INDF–LOC.WHR–EXACTLY–PFV but who–EP–NMLZ  

kia=kho w–a–ma bõŋ  
DSC=NEG 1plA–E.V–ABIL1 2SG.DAT  

kjẽŋ biː=wabo=kho iːtha 
and 2SGA=even=NEG know 

‘&“Your partner is somewhere but who he is we can’t tell you and even you 
don’t know.’ 

 “Buwaya ki bîthihada no. 50.
bɨ–waya–ki b–iːtʃi–ha=da=no  
2SGA–self–SPEC 2SGA–know–FUT=DIRCT=3FB  
‘&“You yourself will find it out.’  
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 “Alikan banshisha, li ki bunukuha. 51.
alikãn b–ãnʃi–ʃa li–ki bɨ–nɨkɨ–ha 
who 2SGA–love–OBJ.REL DEM:M–SPEC 2SGA–take–FUT 
‘&“The one you love, him you will take.’ 

 “Of kanshisha bî, li ki anduhathe bibithiro. 52.
of k–ãnʃi–ʃa biː li–ki ãndɨ–ha=the bi–bitʃi–ro 
or EXPL–love–OBJ.REL 2SG DEM:M–SPEC arrive–FUT=VEN 2SGA–LOC.WHT–ATL 
‘&“Or he who loves you will come to you.’ 

 “Ki dia tha.” 53.
ki dja th–a 
SPEC SMLR 3FA–E.V 
‘&“That’s the way it is.”&’ 

 Môdâko tha tha thonwa, mônaban tha. 54.
moːdaː–ko th–a=tha thõŋ–wa m–oːnabã–n th–a 
silent–CONT 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL PRV–answer–NMLZ 3FA–E.V 
‘She remained quiet, she did not answer.’ 

 Ma thowaya thukoborokwakada no. 55.
ma thɨ–waya thɨ–koborokwaː–ka=da=no  
but 3FA–self 3FA–think–PFV=DIRCT=3FB  
‘But she thought about it in herself.’ 

 “Dei kho îtha. 56.
dei=kho iːtha 
1SG=NEG know  
‘&“I don’t know.’ 

 “Adayali ron ki shikâma sathi wadili damun, sathima dukhun dakhona,” tha tha 57.
thonwa. 
adaya–li=rõŋ ki ʃikaː–ma sa–tʃi wadjili da–m!ŋ̃  
mature–M=only SPEC give–ABIL1 good–SBJ.REL:M man 1SGA–DAT 

sa–tʃi–ma dɨkh!–̃n da–khona th–a=tha thõŋ–wa 
good–SBJ.REL:M–ABIL1 see–NMLZ 1SGA–about 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 

‘&“Only God can give me a good man, a good one who can take care of me,” 
she said to herself, it is said.’ 

 Na bianinon nuka waboroko. 58.
na biaɲ–i–nõŋ nɨka waboroko  
DEM:PL two–EP–PL take road  
‘The two men took to the road.’  
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 Li tha abali wadili, li tha môthiâbo la tha thokhodon. 59.
li=tha aba–li wadjili  
DEM:M=RPRT INDF–M man  

li=tha moːtʃaː–bo l–a=tha thokhodõ–ŋ 
DEM:M=RPRT morning–INTS 3MA–E.V=RPRT descend–NMLZ 

‘The first man, he descends (from his hammock) early in the morning, it is 
said.’ 

 Môthiâbon, Warokoma kayara mankhada no, lôsa hibin. 60.
moːtʃaː–bõ–ŋ Warokoma kayarã–ŋ  
morning–INTS–NMLZ Morning.Star born–NMLZ  

m–ã–ŋ–kha=da=no l–oːsa hibĩ–ŋ 
EXPL–E.V–NMLZ–SIM=DIRCT=3FB 3MA–go already–NMLZ 

‘Early in the morning, when the Morning Star is not born, he is already gone, it 
is said.’ 

 Lôsa nekhebon, wadun tha san alon lôthikinima satho horhorho, marhitin to 61.
kabuya, alika lan kanabun to thoyotho hiyaro ôya. 
l–oːsa nekhebõ–ŋ wad!–̃n=tha sã–ŋ alõ–ŋ  
3MA–go work–NMLZ search–NMLZ=RPRT good–NMLZ where–LOC.WHR 

l–oːtʃiki–ɲ–i–ma sa–tho hoɽoɽo  
3MA–find–NMLZ–EP–ABIL1 good–SBJ.REL:F land  

maɽitjĩ–n to kabɨya 
make–NMLZ DEM:F field 

alika l–ã–ŋ kanab!–̃ŋ  
how 3MA–E.V–NMLZ hear–NMLZ  

to thoyo–tho iyaro oːya  
DEM:F elderly–SBJ.REL:F woman SRC:ATL 

‘He is gone to work, searching well where he can find good land to make a 
field, like he heard from the old woman.’ 

 “Sâharukhada no, damukuthuhada no,” la tha lonwa. 62.
saː–harɨkha=da=no da–mɨkɨthɨ–ha=da=no  
good–COND=DIRCT=3FB 1SGA–mother.in.law–FUT=DIRCT=3FB  

l–a=tha lõŋ–wa  
3MA–E.V=RPRT 3M.DAT–REFL 

‘&“If it is good, I will make her my mother-in-law,” he says to himself.’ 
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 Mithamithada tha lonwa. 63.
mitha~mitha–da=tha lõŋ–wa  
ITR~laugh–VBZ=RPRT 3M.DAT–REFL  
‘He keeps laughing to himself, it is said.’  

 “Barhin alika ban, dei dei nuka to kia hiyaro,” la tha li abali. 64.
baɽĩ–ŋ alika b–ã–ŋ 
though–NMLZ how 2SGA–E.V–NMLZ 

dei dei nɨka to kia hiyaro  
1SG 1SG take DEM:F DSC woman  

l–a=tha li aba–li  
3MA–E.V=RPRT DEM:M INDF–M 

‘&“Whatever you have to do, I, I will take that girl,” the man says, it is said.’ 

 Ki la tha nekhebon. 65.
ki l–a=tha nekhebõ–ŋ  
SPEC 3MA–E.V=RPRT work–NMLZ  
‘That is the way he works, it is said.’  

 Môthia lôsun, makuburekhanin, makhotorekhanin, te kasakoda foshi tha 66.
landakikada. 
moːtʃa l–oːs!–̃ŋ m–akɨbɨ–re–khãɲ–ĩ–ŋ  
morning 3MA–go–NMLZ PRV–breathe–REST1–DIM–EP–NMLZ  

ma–khoto–re–khaɲ–i–ŋ  
PRV–eat–REST1–DIM–EP–NMLZ  

te kasakoda foʃi=tha l–ãnda–ki–ka=da  
until night first=RPRT 3MA–arrive–SPEC–PFV=DIRCT 

‘He is gone in the morning, without resting, without eating, until before the 
nightfall he comes back again, it is said.’ 

 Ma lirabo to li bianthe, lirabokili wadili, wakhaithi kho lonwa kida, san 67.
tatabodin kiba. 
ma li–ra–bo to li biãn–the li–ra–bo–kili  
but DEM:M–MED–CNTR DEM:F DEM:M two–POSS DEM:M–MED–CNTR–SPEC:M 

wadjili wakha–i–tʃi=kho lõŋ–wa kida  
man bad–VERI–SBJ.REL:M=NEG 3M.DAT–REFL too  

sã–ŋ tatabudjĩ–ŋ kiba 
good–NMLZ with.strength–NMLZ too 

‘But that other one, the second one, that other man is a handsome one too, a 
strong man.’ 
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 Li thada tholâko ma, dukha alika than to adali kayaran foshi. 68.
li=tha=da tholaː–ko m–a dɨkha alika th–ã–n 
DEM:M=RPRT=DIRCT hanging–CONT EXPL–E.V see how 3FA–E.V–NMLZ 

to adali kayarã–ŋ foʃi 
DEM:F sun born–NMLZ first 

‘He is lazing around in his hammock watching the sun come up first.’ 

 Kande diaro oni khia san bena thubarha kona to oniabo ada khonayâbe, 69.
thubana khonâya, dan foshi tha li ôsa. 
kãnde djaro uɲi khia sã–m bena  
maybe maybe rain rain good–NMLZ after  

thɨ–baɽa kona to uɲiabo ada khona=aːya–be  
3FA–hair run DEM:F water tree about=SRC:TL–COL 

thɨ–bana khona=aːya dãŋ foʃi=tha li oːsa 
3FA–leaf about=SRC:TL then first=RPRT DEM:M go 

‘Maybe the rain falls, after that the water drips off the trees, off their leafs, 
after that, he goes.’ 

 Ah! Wâdiaro la tha kho andathe. 70.
ah waːdja–ro l–a=tha=kho ãnda=the 
ah later–REST2 3MA–E.V=RPRT=NEG arrive=VEN  
‘Ah! He does not come back home late, it is said.’ 

 Thutherethin tha to adali, landa hibin kiba. 71.
thɨ–there–tʃĩ–n=tha to adali l–ãnda hibĩ–ŋ kiba 
3FA–hot–APRX–NMLZ=RPRT DEM:F sun 3MA–arrive already–NMLZ too 
‘When the sun is getting warmish, he is already back again.’ 

 Mada to hiyaro, to thoyotho, kande to hiyaro... nawadushabo to hiyaro oyo, kia 72.
tha dukha. 
ma=da to hiyaro to thoyo–tho kãnde to hiyaro 
but=DIRCT DEM:F woman DEM:F old–SBJ.REL:F maybe DEM:F woman  

na–wadɨ–ʃa–bo to iyaro oyo kia=tha dɨkha 
3PLA–search–OBJ.REL–PRG DEM:F woman mother DSC=RPRT see 

‘But the woman, the old woman, maybe the woman...the mother of the one 
they are looking for, she looks.’ 

 Ma thudiâka kho want ki nanawa dian. 73.
ma thɨ–djaː–ka=kho wãnt ki n–a–na–wa djã–ŋ 
but 3FA–talk–PFV=NEG because SPEC 3PLA–E.V–EXPC–CERT talk–NMLZ 
‘But she says nothing because that is of course what they agreed on.’ 
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 “Dei kho dukhuhathe hibithiro, ma dadukhuha alika han.” 74.
dei=kho dɨkhɨ–ha=the hi–bitʃi–ro  
1SG=NEG see–FUT=VEN 2PLA–LOC.WHT–ATL  

ma da–dɨkhɨ–ha alika h–ã–ŋ  
but 1SGA–see–FUT how 2PLA–E.V–NMLZ 

‘&“I will not come watching you, but I will see what you do.”&’ 

 Than bena thada, tora dukhako ma kida. 75.
th–ã–m bena=tha=da  
3FA–E.V–NMLZ after=RPRT=DIRCT  

to–ra dɨkhaː–ko m–a kida  
DEM:F–MED see.INTRV–CONT EXPL–E.V again 

‘Having said that, she stares again.’ 

 “Ma lira danshirama khidohan dasa dukhun khona. 76.
ma li–ra d–ãnʃi–ra–ma khidohãn  
but DEM:M–MED 1SGA–love–UNEXPC–ABIL1 it.is.true 

da–sa dɨkh!–̃ŋ khona 
1SGA–child see–NMLZ about 

‘&“But surprisingly I could really want him to take care of my child.’ 

 “Ma tora diaro larukhada, osoroma la khana,” tha tha thonwa. 77.
ma to–ra dja–ro l–a–rɨkha=da  
but DEM:F–MED SMLR–REST2 3MA–E.V–COND=DIRCT  

osoromã–ŋ l–a=khana th–a=tha thõŋ–wa 
in.vain–NMLZ 3MA–E.V=sure 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 

‘&“But if he’s like this, he can work in vain,” she said to herself, it is said’. 

 Ma wadilika kho thudian nama. 78.
ma wadjili–ka=kho thɨ–djã–ŋ na–ma  
but able–PFV=NEG 3FA–speak–NMLZ 3PLA–COM 
‘But she cannot speak with them.’ 

 Wadilika kho thudian to thusa oma kida. 79.
wadjili–ka=kho thɨ–djã–ŋ to th–ɨsa oma kida 
able–PFV=NEG 3FA–speak–NMLZ DEM:F 3FA–child COM too  
‘She cannot talk with her child either.’  

 Dukhuro tha. 80.
dɨkhɨ–ro th–a 
see–REST2 3FA–E.V 
‘She only watches.’ 
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 Ma to lirabokili waboken, wakhaithi kho lira tha, liwa to. 81.
ma to li–ra–bo–kili=wabokjẽŋ wakha–i–tʃi=kho 
but DEM:F DEM:M–MED–CNTR–SPEC:M=as.well bad–VERI–SBJ.REL:M=NEG 

li–ra=tha li–wa to 
DEM:M–MED=RPRT DEM:M–CERT DEM:F  

‘But that other one, he really is a pretty one, it is said, he is the one indeed.’ 

 “Li ba to nukuraha to dasa,” tha tha thonwa. 82.
li ba to nɨkɨ–ra–ha to da–sa  
DEM:M maybe DEM:F take–UNEXPC–FUT DEM:F 1SGA–child 

th–a=tha thõŋ–wa 
3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 

‘&“He maybe will take my child, surprisingly,” she says to herself, it is said.’ 

 Ma liwa to môthiâbo man ôsun. 83.
ma li–wa to moːtʃaː–bo m–ã–ŋ oːs!–̃ŋ 
but DEM:M–CERT DEM:F morning–INTS EXPL–E.V–NMLZ go–NMLZ 
‘But this one of course goes really early in the morning.’ 

 Kasakoda wei landa. 84.
kasakoda–wei l–ãnda  
night–EMPH 3MA–arrive 
‘Late at night, he comes back.’  

 “Kha! Dasa khan wadili bununha ki diantho kabuya,” tha tha thonwa. 85.
kha da–sa=khãŋ wadjili bɨn!–̃ŋ–ha   
ah 1SGA–child=DIM able plant–NMLZ–FUT  

ki djã–n–tho kabɨya th–a=tha thõn–wa 
SPEC SMLR–NMLZ–SBJ.REL:F field 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 

‘&“Ah! How could my child plant such a field,” she says to herself, it is said.’ 

 “Meithikada, wadukhali,” moro tha. 86.
m–eitʃi–ka=da wa–dɨkha–li m–o–ro th–a 
PRV–know–PFV=DIRCT 1PLA–see–VOL EXPL–E.V–REST2 3FA–E.V 
‘&“I don’t know, we shall see,” she only said, it is said.’ 

 Thusa waboken kho mun ama diaro thama. 87.
th–ɨsa=wabokjẽŋ=kho m!ŋ̃ ama djaro th–a–ma 
3FA–child=as.well=NEG DAT what maybe 3FA–E.V–ABIL1 
‘She cannot say anything to her child either.’ 
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 Want alika nadian, ki dia na dian hibin. 88.
wãnt alika n–a djã–ŋ 
because how 3PLA–E.V speak–NMLZ  

ki dja n–a djã–ŋ hibĩ–ŋ  
SPEC SMLR 3PLA–E.V speak–NMLZ already–NMLZ 

‘Because what they said, that is what they said already.’ 

 Ki dia na tha ôsosadun nekhebonro. 89.
ki dja n–a=tha oːs~oːsa–d!–̃ŋ nekhebõ–n–ro 
SPEC SMLR 3PLA–E.V=RPRT ITR~go–VBZ–NMLZ work–LOC.WHR–ATL 
‘This is the way they go everyday to work, it is said.’ 

 Abahan tha thôsa: “Dadukhubaya alika na nashikwawa,” tha tha to hiyaro, to 90.
kasaroda, to tha thôsa. 
abahãn=tha th–oːsa da–dɨkhɨ–ba–ya  
once=RPRT 3FA–go 1SGA–see–AND–VERI  

alika n–a na–ʃikwa–wa th–a=tha  
how 3PLA–E.V 3PLA–house.POSS–REFL 3FA–E.V=RPRT 

to hiyaro to ka–sa–ro=da to=tha th–oːsa 
DEM:F woman DEM:F ATR–child–F=DIRCT DEM:F=RPRT 3FA–go 

‘Once she says: “I will go see really how they made their houses,” said the 
woman, the one with children, and she went, it is said.’ 

 Li abali bithiro thôsa. 91.
li aba–li bitʃi–ro th–oːsa 
DEM:M one–M LOC.WHT–ATL 3FA–go  
‘She went to the first one.’ 

 “Yaraka hu wadili?” tha tha.3 92.
ya–ra–ka=hɨ wadjili th–a=tha  
LOC.DEM–MED–PFV=2PLB man 3FA–E.V=RPRT 
‘&“Are you there, boy?” she says, it is said.’ 

 Ama khoro, alikan kho diâka. 93.
ama=khoro alikãŋ=kho djaː–ka  
what=NEG who=NEG talk–PFV  
‘Nothing, nobody talks.’ 

                                                             
 
3 In 92 the woman uses a plural form when addressing a single man to show respect. 
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 Alikan kho onabâka. 94.
alikãŋ=kho onabaː–ka 
who=NEG answer.INTRV–PFV 
‘Nobody answers.’ 

 “Lôsaibi do hibin,” tha tha thonwa. 95.
l–oːsa–i=bi=do hibĩ–ŋ th–a=tha thõŋ–wa  
3MA–go–VERI=HOD=surely already–NMLZ 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 
‘&“He is surely already gone,” she says to herself.’ 

 Bakulama shibon, orhiroko shifodi tha, thôsa kida. 96.
bakɨlama ʃibõ–ŋ uɽi–roko ʃifu–dji=tha th–oːsa kida 
afternoon face–LOC.WHR dark–inside face–VIA=RPRT 3FA–go again 
‘Before the afternoon, before darkness, she goes again, it is said.’ 

 “Yaraka hu?  97.
ya–ra–ka=hɨ  
LOC.DEM–MED–PFV=2PLB  
‘&“Are you here?’ 

 “Alikan yaka?”  98.
alikãŋ ya–ka  
who LOC.DEM–PFV  
‘&“Is someone here?” ’ 

 Alikan kho onaba. 99.
alikãŋ=kho onaba 
who=NEG answer 
‘Nobody answered.’ 

 Ah! Orhirokonbo hibin, nekheborekili, mandunko laya do. 100.
ah uɽi–rokõ–m–bo hibĩ–ŋ nekhebo–re–kili 
ah dark–inside–LOC.WHR–PRG already–NMLZ work–REST1–SPEC:M 

m–ãnd!–̃ŋ–ko l–a–ya=do  
PRV–arrive–NMLZ–CONT 3MA–E.V–VERI=surely  

‘Ah! It is now already dark, the one that only works, he surely still didn’t 
return.’ 

 Thokoywakikaba. 101.
tho–koywa–ki–ka–ba 
3FA–return.REFL–SPEC–PFV–ADD 
‘She returned again.’  
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 Abahan tha thôsa li lirabo bithiro. 102.
abahãn=tha th–oːsa li li–ra–bo bitʃi–ro 
once=RPRT 3FA–go DEM:M DEM:M–MED–CNTR LOC.WHT–ATL 
‘One time, she went to that other man.’ 

 Adali fotikidâha. 103.
adali fotjikidaː–ha 
sun enter.non-containment.INTRV–FUT 
‘The sun came out.’  

 Thôsa. 104.
th–oːsa 
3FA–go 
‘She went.’  

 Theîbonon mathali nin thushikwan, thôsa. 105.
th–eibo–nwãŋ mathali ɲĩ–ŋ   
3FA–leave.REFL–NMLZ.REFL thing do–NMLZ  

thɨ–ʃikwã–ŋ th–oːsa 
3FA–house.POSS–LOC.WHR 3FA–go 

‘Having finished doing things at her house, she went.’ 

 “Ah!” Thudukha tha li yoyodakwan. 106.
ah thɨ–dɨkha=tha li yoyodaː–kwã–ŋ 
ah 3FA–see=RPRT DEM:M hanging–CONT–NMLZ 
‘&“Ah!” She saw him hanging (in a hammock), it is said.’ 

 “Yaka hu? 107.
ya–ka=hɨ  
LOC.DEM–PFV=2PLB  
‘&“Are you here?’ 

 “Alikan yaka?”  108.
alikãŋ ya–ka  
who LOC.DEM–PFV 
‘&“Is anyone here?”&’ 

 “Aha, yaka we. 109.
aha ya–ka=we  
aha LOC.DEM–PFV=1PLB 
‘&“Aha, we are here.’ 
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 “Yaka de,” la tha yoyodâkwan. 110.
ya–ka=de l–a=tha yoyodaː–kwã–ŋ 
LOC.DEM–PFV=1SGB 3MA–E.V=RPRT hanging–CONT–NMLZ 
‘&“I am here,” he says hanging (in a hammock), it is said.’   

 “Ma li kho li kanshina dasa. 111.
ma li=kho li k–ãnʃi–na da–sa 
but DEM:M=EMPH DEM:M EXPL–love–EXPC 1SGA–child 
‘&“But is of course he the one that loves my child.”&’ 

 “Li khoda dukhuha thokhona. 112.
li=kho=da dɨkhɨ–ha tho–khona  
DEM:M=EMPH=DIRCT see–FUT 3FA–about  
‘&“He is the one that will take care of her.’ 

 “Li kho li danshika. 113.
li=kho li d–ãnʃi–ka 
DEM:M=EMPH DEM:M 1SGA–love–PFV 
‘&“He is the one I want.’ 

 “Harha mathalida dâmunisha dashikiha thumun,” mada. 114.
haɽa mathali=da d–aːm!ɲ̃–i–ʃa  
all thing=DIRCT 1SGA–have–EP–OBJ.REL  

da–ʃiki–ha thɨ–m!ŋ̃ m–a=da  
1SGA–give–FUT 3FA–DAT EXPL–E.V=DIRCT 

‘&“Everything that I have I will give her,” he said.’ 

 “Ma li dianthi, mio kho hayomunin to adali hibin, ki yâdiko labo kwan. 115.
ma li djã–n–tʃi mio=kho hayo–mɨɲ–ĩ–ŋ   
but DEM:M SMLR–NMLZ–SBJ.REL:M little=NEG high–LOC.WHR–EP–NMLZ  

to adali hibĩ–ŋ 
DEM:F sun already–NMLZ 

ki yaː–dji–ko l–a–bo kwaŋ 
SPEC LOC.DEM.PRX–VIA–CONT 3MA–E.V–PRG still 

‘&“But somebody like him, the sun is already very high, he is still at home.’ 

 “Sathi kande li kakuthi of wadili khan barhin,” tha tha. 116.
sa–tʃi kãnde li kakɨ–tʃi  
good–SBJ.REL:M maybe DEM:M live–SBJ.REL:M  

of wadjili=khãm baɽĩ–ŋ th–a=tha  
or man=DIM though–NMLZ 3FA–E.V=RPRT 

‘&“Is he a good person or man though,” she thought, it is said.’ 
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 “Ma wakhaithi kho barhin lira. 117.
ma wakha–i–tʃi=kho baɽĩ–ŋ li–ra 
but bad–VERI–SBJ.REL:M=NEG though–NMLZ DEM:M–MED 
‘&“But he is handsome though.’ 

 “Nekhebo mâya, meithika alika mothianthi li. 118.
nekhebo maːya m–eitʃi–ka  
work side PRV–know–PFV  

alika m–o–tʃã–n–tʃi li  
how EXPL–E.V–APRX–NMLZ–SBJ.REL:M DEM:M 

‘&“Concerning work, I don’t know what kind of a person he is.’ 

 “Ma “kidiaba,” dama kho lumun,” tha tha. 119.
ma ki dja b–a d–a–ma=kho lɨ–m!ŋ̃ th–a=tha 
but SPEC SMLR 2SGA–E.V 1SGA–E.V–ABIL1=NEG 3MA–DAT 3FA–E.V=RPRT 
‘&“But I cannot tell him “you have to do like this”,” she said, it is said.’ 

 “Ah, dôsufa khan ya mâya kida,” tha tha lon. 120.
ah d–oːsɨ–fa=khãŋ ya maːya kida th–a=tha lõŋ 
ah 1SGA–go–FUT=DIM LOC.DEM side again 3FA–E.V=RPRT 3M.DAT 
‘&“Ah, I’ll go to this side (of the village) again,” she said to him, it is said.’ 

 “Ehe, dei waboken tanokesabo dôsufa nekhebonro. 121.
ehe dei=wabokjẽn tano–kje–sabo d–oːsɨ–fa nekhebõ–n–ro 
yes 1SG=as.well now–INTSV–CMPR 1SGA–go–FUT work–LOC.WHR–ATL 
‘&“Yes, I too will go to work shortly.’ 

 “Kabuya kathia khanada wei,” la tha thon, to thoyotho mun. 122.
kabɨya katʃi–a=khana=da wei l–a=tha thõŋ  
field moon–POSS=sure=DIRCT 1PL 3MA–E.V=RPRT 3F.DAT  

to thoyo–tho m!ŋ̃ 
DEM:F old–SBJ.REL:F DAT 

‘&“It is the field season of course,” he said to her, it is said, to the old woman.’ 

 “Sare ba nekhebon. 123.
sa–re b–a nekhebõ–ŋ 
good–REST1 2SGA–E.V work–NMLZ  
‘&“Enjoy your work.’ 

 “Bî dianthi nikoma no?!” tha tha, shifoda ôsun. 124.
biː djã–n–tʃi ɲi–koma=no  
2SG SMLR–NMLZ–SBJ.REL:M do–ABIL2=3FB  
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th–a=tha ʃifoda oːs!–̃ŋ 
3FA–E.V=RPRT turn go–NMLZ 

‘&“Someone like you can do it?!” she said and went back, it is said.’ 

 Ma lukanaba kho, ma lukanaba tak shokhan tha thuthudathin. 125.
ma lɨ–kanaba=kho  
but 3MA–hear=NEG  

ma lɨ–kanaba tak ʃokhãn th–a thɨthɨda–tʃĩ–ŋ  
but 3MA–hear COMP little 3FA–E.V murmur–APRX–NMLZ 

‘Though he did not hear it, he heard that she briefly kind of whispered.’ 

 “San, thuthuthudâka. 126.
sãŋ thɨ–thɨthɨdaː–ka 
what 3FA–murmur–PFV 
‘&“What! She whispered!’  

 “Budukhali,” la tha lonwa. 127.
bɨ–dɨkha–li l–a=tha lõn–wa  
2SGA–see–VOL 3MA–E.V=RPRT 3M.DAT–REFL  
‘&“You will see!” he said to himself, it is said.’ 

 “Budukhuha,” la. 128.
bɨ–dɨkhɨ–ha l–a 
2SGA–see–FUT 3MA–E.V 
‘&“You will see,” he said.’ 

 Te san bena tha aba nekhebon mantho kathi fakutun, neithana to kiawa ken to 129.
hiyaro îtha. 
te sã–m bena=tha aba nekhebõ–ŋ m–ã–n–tho  
until good–NMLZ after=RPRT INDF work–NMLZ EXPL–E.V–NMLZ–SBJ.REL:F  

katʃi fakɨt!–̃ŋ n–eiːtha–na to kia–wa  
month pass–NMLZ 3PLA–know–EXPC DEM:F DSC–CERT  

kjẽŋ to hiyaro iːtha 
and DEM:F woman know 

‘Until well after a month of work passed, they know it of course and the 
woman knows (it), it is said.’ 

 Nandunbia koba tha thubithiro kida. 130.
n–ãnd!–̃m–bia=koba=tha thɨ–bitʃi–ro kida 
3PLA–arrive–NMLZ–TRNSF=REM.PST=RPRT 3FA–LOC.WHT–ATL again 
‘They finally came back again to her, it is said.’ 
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 “Thoyotho,” na tha. 131.
thoyo–tho n–a=tha 
old–SBJ.REL:F 3PLA–E.V=RPRT  
‘&“Grandma,” they said, it is said.’  

 Li abali foshi anda. 132.
li aba–li foʃi ãnda  
DEM:M one–M first arrive 
‘The first one arrived.’ 

 “Budukha, deibwa sokonda dakobaniawa. 133.
bɨ–dɨkha d–eibwa sokõ–n=da da–kobaɲ–ia–wa 
2SGA–see 1SGA–finish.REFL cut–NMLZ=DIRCT 1SGA–field.POSS–EP–REFL 
‘&“Look, I finished cutting open my field.”&’ 

 “Kia ten dabitiha, kharen dabitiha,” la tha thumun.4 134.
kia tẽŋ da–bitji–ha kha=rẽŋ da–bitji–ha  
DSC time 1SGA–burn–FUT time=exactly 1SGA–burn–FUT  

l–a=tha thɨ–m!ŋ̃ 
3MA–E.V=RPRT 3FA–DAT 

‘&“At such time, I will burn, at such time exactly I will burn,” he said to her, it 
is said.’ 

 “Khidonha no?” tha tha. 135.
khidõnha=no th–a=tha 
is.it.true=3FB 3FA–E.V=RPRT  
‘&“Is it true?” she said, it is said.’  

 “Budukha, bibitinha.” 136.
bɨ–dɨkha bi–bitjĩ–ŋ–ha 
2SGA–see 2SGA–burn–NMLZ–FUT 
‘&“Look, you will burn.”&’ 

 “Dabitiha, kia kasakabo dabitiha,” la tha thumun. 137.
da–bitji–ha kia kasakabo da–bitji–ha  
1SGA–burn–FUT DSC day 1SGA–burn–FUT  

l–a=tha thɨ–m!ŋ̃  
3MA–E.V=RPRT 3FA–DAT 

‘&“I will burn, on this and this day I will burn,” he said to her, it is said’. 

                                                             
 
4 The noun ten ‘time’ is a borrowing from Sranantongo; the second part of the sentence is a self 
correction in Lokono.  
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 “Aha, dadukhali,” lanbia. 138.
aha da–dɨkha–li l–ã–m–bia  
aha 1SGA–see–VOL 3MA–E.V–TRNSF–FIN  
‘&“Aha, I will have to see,” he concluded.’  

 “Budukha alika da mafadunha to adali koshi,” la tha. 139.
bɨ–dɨkha alika d–a m–afa–d!–̃ŋ–ha  
2SGA–see how 1SGA–E.V PRV–blind–VBZ–NMLZ–FUT   

to adali kuʃi l–a=tha 
DEM:F sun eye 3MA–E.V=RPRT 

‘&“Look how I will obliterate the sun,” he said, it is said.’ 

 “Khidohan tha to? 140.
khidohãn=tha to  
it.is.true=RPRT DEM:F 
‘&“This be true? 

 “Khidwaniabo to? 141.
khidwaɲiabo to  
really.true DEM:F 
‘&“Is this really true?”&’  

 “Sarekhanada,” tha tha. 142.
sa–re–khana=da th–a=tha  
good–REST1–sure=DIRCT 3FA–E.V=RPRT 
‘&“That’s just great,” she said, it is said.’ 

 Lokoywa. 143.
lo–koywa  
3MA–go.home.REFL 
‘He went home.’ 

 Torabo kasakabo diaro lirabo andathe. 144.
to–ra–bo kasakabo djaro li–ra–bo ãnda=the 
DEM:F–MED–CNTR day maybe DEM:M–MED–CNTR arrive=VEN 
‘Some other day the other man comes.’ 

 “Thoyotho,” la tha, “yaraka bo?”  145.
thoyo–tho l–a=tha ya–ra–ka=bo  
old–SBJ.REL:F 3MA–E.V=RPRT LOC.DEM–MED–PFV=2SGB  
‘&“Grandma,” he says, it is said, “are you there?”&’ 
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 “Yaka we. 146.
ya–ka=we 
LOC.DEM–PFV=1PLB  
‘&“We’re here.’ 

 “Bokodwathe”. 147.
bo–kodwa=the 
2SGA–enter.containment.REFL=VEN 
‘&“Come in.”&’ 

 “Bî ron bithirothi dei,” la tha. 148.
biː=rõŋ bitʃi–ro–tʃi dei l–a=tha 
2SG=only LOC.WHT–ATL–SBJ.REL:M 1SG 3MA–E.V=RPRT 
‘&“I came to you only,” he says.’ 

 “Deibwakhanka to kabuya khonâya.” 149.
d–eibwa–khãŋ–ka to kabɨya khon–aːya 
1SGA–finish.REFL–DIM–PFV DEM:F field about–SRC:TL 
‘&“I am finished with the field.”&’ 

 “Khidohan?” tha tha lumun. 150.
khidohãn th–a=tha lɨ–m!ŋ̃  
it.is.true 3FA–E.V=RPRT 3MA–DAT  
‘&“Is it true?” she says to him, it is said.’ 

 “Kia kasakabo dabitatibo,” la. 151.
kia kasakabo da–bita–tji–bo l–a 
DSC day 1SGA–burn–DES–PRG 3MA–E.V 
‘&“On this day, I want to burn it,” he said.’  

 “Oh! Khidohan? 152.
oh khidohãŋ  
oh it.is.true  
‘&“Oh! Is it true?’  

 “Bibitin bena ki, dadukhuhathe to bokoban kida,” tha tha lumun. 153.
bi–bitjĩ–m bena ki  
2SGA–burn–NMLZ after SPEC  

da–dɨkhɨ–ha=the to bo–kobãŋ kida 
1sgA–see–FUT=VEN DEM:F 2SGA–field.POSS too 

th–a=tha lɨ–m!ŋ̃  
3FA–E.V=RPRT 3MA–DAT 

‘&“After you burn, I will come to see your field too,” she said to him, it is said.’ 
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 “Aha, khidwan, ki dia wa khan dian.” 154.
aha khidwã–ŋ ki dja w–a=khãn djã–ŋ  
aha true–NMLZ SPEC SMLR 1PLA–E.V=DIM talk–NMLZ  
‘ “Aha, that’s true, that’s what we agreed upon.”&’ 

 Li kho kabena, lushifodâka, lôsa. 155.
li=kho ka–bena l–ʃifodaː–ka l–oːsa 
DEM:M=NEG ATR–after 3MA–turn.INTRV–PFV 3MA–go 
‘Not long after, he turned around and went away.’  

 To kasakabobe anda. 156.
to kasakabo–be ãnda 
DEM:F day–COL arrive 
‘The days have arrived.’ 

 To thoyotho dukha 157.
to thoyo–tho dɨkha  
DEM:F old–SBJ.REL:F see 
‘The old woman is looking.’ 

 To tano to lirabo, li ôsosadali môthiâboro mali ôsun, kasakoda andun kiba, li to 158.
bitiha tanoho, la tha. 
to tano to li–ra–bo li oːs~oːsa–da–li  
DEM:F now DEM:F DEM:M–MED–CNTR DEM:M ITR~go–VBZ–M  

moːtʃaː–bo–ro m–a–li oːs!–̃ŋ kasakoda ãnd!–̃ŋ kiba    
morning–INTS–REST2 EXPL–E.V–VOL go–NMLZ night arrive–NMLZ again 

li to bitji–ha tano–ho l–a=tha 
DEM:M DEM:F burn–FUT now–ABST.NMZ 3MA–E.V=RPRT 

‘Now the other one, the one that goes every day and has to go early in the 
morning, coming back at night again, he will burn today, he said.’ 

 To kasakabo dukhako tha, dukhunbia tha awadoli khona tha. 159.
to kasakabo dɨkhaː–ko th–a 
DEM:F day see–CONT 3FA–E.V 

dɨkh!–̃m–bia=tha awaduli khona=tha  
see–NMLZ–TRNSF=RPRT wind about=RPRT 

‘That day she keeps looking out, finally noticing the wind.’ 

 Kharemerekhan tha ayomunro. 160.
khareme–re–khãn th–a ayo–m!ñ–ro  
black–REST1–DIM 3FA–E.V high–LOC.WHR–ATL 
‘The sky is black.’ 
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 Alika tha korhedin. 161.
alika th–a koɽe–djĩ–ŋ  
how 3–E.V red–VBZ–NMLZ 
‘What a smoke.’ 

 Ah, budukhun khan alika than. 162.
ah bɨ–dɨkh!–̃ŋ=khãŋ alika th–ã–ŋ  
ah 2SGA–see–NMLZ=DIM how 3FA–E.V–NMLZ 
‘Ah, if you could see how it was.’  

 Mishidwarokhan tha to ikihi ayomunro. 163.
miʃi–dwa–ro–khãn th–a to iki–hi ayo–m!ñ–ro 
straight–VBZ.REFL–REST2–DIM 3FA–E.V DEM:F fire–UNPOSS high–LOC.WHR–ATL 
‘Precisely straight went the fire into the sky.’ 

 Korhedin tha, thiarekhanin bitonon. 164.
koɽe–djĩ–n th–a tʃa–re–khaɲ–ĩ–ŋ bito–nwaŋ 
red–VBZ–NMLZ 3FA–E.V APRX–REST1–DIM–EP–NMLZ burn.REFL–NMLZ.REFL 
‘The smoke came, it is burning beautifully.’ 

 “Osâbone! Sa! Shokotho kho to kabuya bitwabo,” tha tha. 165.
osaːbone sa ʃoko–tho=kho to kabɨya bitwa–bo  
great good small–SBJ.REL:F=NEG DEM:F field burn.REFL–PRG  

th–a=tha 
3FA–E.V=RPRT 

‘&“Great! Good! It is a big field that is burning,” she said, it is said.’ 

 Shokhan tha. 166.
ʃokhãn th–a  
briefly 3FA–E.V 
‘Little later’ 

 “Ha! Ma alika tha khana,” tha tha. 167.
ha ma alika th–a=khana th–a=tha 
ha but how 3FA–E.V=sure 3FA–E.V=RPRT 
‘&“Ha! What is happening,” she said, it is said. 

 “Shokwaboro thora to... 168.
ʃok(o)–wabo–ro th–o–ra to  
little–SPRL–REST2 3FA–E.V–UNEXPC DEM:F  
‘&“It is surprisingly small this…’  
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 “Alika nâka?” 169.
alika n–aː–ka 
how 3PLA–E.V–PFV 
‘&“What have they done?” ’ 

 Môdâko tha tha thonwa. 170.
moːdaː–ko th–a=tha thõn–wa  
silent–CONT 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 
‘She stood silent, it is said.’ 

 “Kia kho dadiâkoma. 171.
kia=kho da–djaː–koma 
DSC=NEG 1SGA–talk–ABIL2 
‘&“This I cannot judge.’ 

 “Dadukhun bena foshi ki deitha, ma dadukhun,” tha tha. 172.
da–dɨkh!–̃m bena foʃi ki d–eitha  
1SGA–see–NMLZ after first SPEC 1SGA–know  

ma da–dɨkh!–̃ŋ th–a=tha 
but 1sgA–see–NMLZ 3FA–E.V=RPRT 

‘&“After I see it, I will know, but having seen it,” she said, it is said.’ 

 So lirabo kasakabo anda. 173.
so li–ra–bo kasakabo ãnda 
so DEM:M–MED–CNTR day arrive 
‘So, the day of the second man arrived.’ 

 Ah! li tha da. 174.
ah li=tha=da  
ah DEM:M=RPRT=DIRCT  
‘Ah, he is as usual.’  

 Sa man kho thankha tha to adali theren kwanda, lira kalemeta hibin. 175.
sa m–ã–ŋ=kho th–ã–ŋ–kha=tha to adali  
good EXPL–E.V–NMLZ=NEG 3FA–E.V–NMLZ–SIM=RPRT DEM:F sun  

therẽ–ŋ kwãn=da li–ra kaleme–ta hibĩ–ŋ 
hot–NMLZ still=DIRCT DEM:M–MED light–VBZ already–NMLZ  

‘It is not the time yet for the sun to be warm, it is said, he already sets (the 
field) alight.’ 

 Korhedin tha bâren. 176.
koɽe–djĩ–ŋ th–a baːrẽŋ 
red–VBZ–NMLZ 3FA–E.V suddenly  
‘The smoke came suddenly.’  
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 Dududududâkwan, dudududâkwan, iki ayondi, wa tatan ani… thunukun to iki 177.
mothosaboka fudun to awadoli. 
dɨdɨdɨdɨ–daː–kwã–ŋ dɨdɨdɨ–daː–kwã–ŋ   
IDPH[smoke]–VBZ–CONT–NMLZ IDPH[smoke]–VBZ–CONT–NMLZ  

iki ayõ–n–dji  
fire high–LOC.WHR–VIA 

wa tatã–ŋ aɲi thɨ–nɨk!–̃ŋ to iki  
because strong–NMLZ do 3FA–take–NMLZ DEM:F fire  

m–o–tho–sabo–ka fɨd!–̃ŋ to awaduli 
EXPL–E.V–SBJ.REL:F–CMPR–PFV blow–NMLZ DEM:F wind 

‘It keeps belching out smoke heavily into the sky, because strongly did…, the 
fire took up that the wind blows harder.’ 

 Ah! ki diarekhanin. 178.
ah ki dja–re–khaɲ–ĩ–ŋ  
ah SPEC SMLR–REST1–DIM–EP–NMLZ  
‘Ah! It is just like that.’  

 Thutheretwâboka to adali. 179.
thɨ–there–twaː–bo–ka to adali  
3FA–hot–VBZ.REFL.INTRV–INTS–PFV DEM:F sun 
‘It is becoming much warmer, the sun.’ 

 Kia thôsâboka nukun. 180.
kia th–oːsaː–bo–ka nɨk!–̃ŋ 
DSC 3FA–go–INTS–PFV take–NMLZ 
‘(The field) catches (fire) faster.’  

 Ah, to thoyotho dukha. 181.
ah to thoyo–tho dɨkha  
ah DEM:F old–SBJ.REL:F see 
‘Ah! The old woman looks.’ 

 “Amaron khana? 182.
ama–rõŋ=khana 
what–only=sure 
‘&“What on earth is this now?’ 

 Konoko kho to bitwanabothe,” tha tha. 183.
konoko=kho to bitwa–na–bo=the th–a=tha 
forest=NEG DEM:F burn.REFL–EXPC–PRG=VEN 3FA–E.V=RPRT 
‘It is of course not the forest that is burning,” she said, it is said.’ 
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 Mawadilika to... 184.
ma–wadjili–ka to  
PRV–able–PFV DEM:F  
‘She cannot....’ 

 Alika na dian, thôsâma kho dukhun. 185.
alika n–a djã–ŋ th–oːsaː–ma=kho dɨkh!–̃ŋ 
how 3PLA–E.V talk–NMLZ 3FA–go–ABIL1=NEG see–NMLZ 
‘As they said, she cannot go looking. 

 Eh! Bakulamanro thudukha thothokodon to ikihi. 186.
eh bakɨlamã–n–ro thɨ–dɨkha tho–thokodõ–ŋ  
eh afternoon–LOC.WHR–ATL 3FA–see 3FA–descend–NMLZ  

to iki–hi  
DEM:F fire–UNPOSS 

‘Eh! Towards the afternoon, she sees the fire descending.’ 

 “Kha!” tha tha thonwa. 187.
kha th–a=tha thõn–wa  
what 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 
‘&“What!” she said to herself, it is said.’ 

 Ma lira tha wadili kia kho khonanka, ôsa yoyodâkwan kiba. 188.
ma li–ra=tha wadjili kia=kho khonãŋ–ka 
but DEM:M–MED=RPRT man DSC=NEG about–PFV 

oːsa yoyodaː–kwã–ŋ kiba  
go hanging–CONT–NMLZ again  

‘But the man is not worried about that, he went hanging (in a hammock) 
again.’ 

 To kasakabo anda 189.
to kasakabo ãnda 
DEM:F day arrive 
‘The day arrived.’ 

 So, to thoyotho marhita thukashiriwa, thôsuha dukhun alika than, alika nan to 190.
nakoban thorhodon, alika than bitonon. 
so to thoyo–tho maɽita thɨ–kaʃiri–wa  
so DEM:F old–SBJ.REL:F make 3FA–cassiri–REFL  

th–oːsɨ–ha dɨkh!–̃ŋ alika th–ã–ŋ 
3FA–go–FUT see–NMLZ how 3FA–E.V–NMLZ 

alika n–ã–ŋ to na–kobãn thoɽodõ–ŋ 
how 3PLA–E.V–NMLZ DEM:F 3PLA–field.POSS open–NMLZ 
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alika th–ã–m bito–nwãŋ  
how 3FA–E.V–NMLZ burn.REFL–NMLZ.REFL  

‘So the old woman makes cassava beer, she will go see how they are, how they 
cut open their fields, how they are burned.’  

 “So, dasa,” tha tha, “weibathe. 191.
so da–sa th–a=tha w–eiba=the 
so 1SGA–child 3FA–E.V=RPRT 1PLA–finish=VEN 
‘&“So, my child,” she said, “we are finished.”&’ 

 “Wôsuha dukhunba to bokoban. 192.
w–oːsɨ–ha dɨkh!–̃m–ba to bo–kobãŋ  
1PLA–go–FUT see–NMLZ–AND DEM:F 2SGA–field.POSS  
‘&“We are going to see your field.’  

 “Alikanbo ren bokobaniha. 193.
alikãm–bo=rẽm bo–kobaɲ–i–ha 
who–EXACTLY=only 2SGA–field.POSS–EP–FUT 
‘&“Whose exactly field will be yours.’ 

 “Kia kho deitha ma wadukhubathe,” na tha. 194.
kia=kho d–eitha ma wa–dɨkhɨ–ba=the  
DSC=NEG 1SGA–know but 1PLA–see–AND=VEN  

n–a=tha  
3PLA–E.V=RPRT 

‘&“That I don’t know but we’ll go see (and come back),” they said, it is said.’ 

 So, nôsa  195.
so n–oːsa  
so 3PLA–go 
‘So, they went.’ 

 Na wadilinon andathe. 196.
na wadjili–nõŋ ãnda=the  
DEM:PL man–PL arrive=VEN  
‘The men arrived.’ 

 Bîthirekha tha nôsun, nôsa, anda. 197.
bitʃi–re–kha=tha n–oːs!–̃ŋ n–oːsa ãnda 
four–REST1–SIM=RPRT 3PLA–go–NMLZ 3PLA–go arrive 
‘They went all four, they went, arrived.’ 
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 “Yâdi ki to dabunaha,” la tha. 198.
yaː–dji ki to da–bɨnaha l–a=tha  
LOC.DEM.PRX–VIA SPEC DEM:F 1SGA–path 3MA–E.V=RPRT 
‘&“Here, this is my path,” he said.’ 

 Lôsa li wadili nabora to, to thoyo theinaboka ken li înaboka to lirabwa liwa to 199.
koban nadukhana kwan. 
l–oːsa li wadjili na–bora  
3MA–go DEM:M man 3PLA–before  

to th–oyo th–einabo–ka 
DEM:F 3FA–mother 3FA–behind–PFV 

kjẽŋ li iːnabo–ka to li–ra–bwa li–wa to  
and DEM:M behind–PFV DEM:F DEM:M–MED–CNTR DEM:M–CERT DEM:F 

kobãŋ na–dɨkha–na kwãŋ  
field.POSS 3PLA–see–EXPC still 

‘He, the man, went before them, the old woman is behind her and behind him, 
the other one, the one whose field they will still see of course.’ 

 Nandunbia tha lokobanin. 200.
n–ãnd!–̃m–bia=tha lo–kobaɲ–ĩ–ŋ 
3PLA–arrive–NMLZ–TRNSF=RPRT 3MA–field.POSS–EP–LOC.WHR 
‘Finally they arrive at his field.’ 

 Tha tha: “San bitonon ma shokora tha lokoban.” 201.
th–a=tha sã–m bito–nwãŋ  
3FA–E.V=RPRT good–NMLZ burn.REFL–NMLZ.REFL  

ma ʃoko–ra=tha lo–kobãŋ 
but little–UNEXPC=RPRT 3MA–field.POSS 

‘She says: “It is well burned but his field is surprisingly small.”&’  

 “Budinabaya dakoban anakhuboren,” la tha. 202.
bɨ–djinaba–ya da–kobãŋ anakhɨ–bo=rẽŋ  
2SGA–stand–VERI 1SGA–field.POSS middle–EXACTLY=only 

l–a=tha  
3MA–E.V=RPRT 

‘&“Stand right in the middle of my field to check,” he said, it is said.’ 

 Ludinaba, thudukha to hiyaro lubithiro, li wadili. 203.
lɨ–djinaba thɨ–dɨkha to hiyaro  
3MA–stand 3FA–see DEM:F woman  
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lɨ–bitʃi–ro li wadjili 
3MA–LOC.WHT–ATL DEM:M man  

‘He stands, she looks at him, the man.’ 

 “Li khan li bokoban,” tha tha. 204.
li=khãŋ li bo–kobãŋ th–a=tha  
3M=DIM DEM:M 2SGA–field.POSS 3FA–E.V=RPRT  
‘&“Is this your cute little field,” she said, it is said?’  

 “Dakoban tora! 205.
da–kobãn to–ra 
1SGA–field.POSS DEM:F–MED 
‘&“This is my field!”&’ 

 “Buda wakhayan kho thubitonon.” 206.
bɨda wakhayã–ŋ=kho thɨ–bito–nwaŋ  
2SGA.look bad–NMLZ=NEG 3FA–burn.REFL–NMLZ.REFL 
‘&“Look how well it is burned.”&’  

 “Sêkere,” thanbia tha. 207.
seːkje–re th–ã–m–bia=tha  
disgusting–REST1 3FA–E.V–NMLZ–TRNSF=RPRT  
‘&“Disgusting!” she concluded, it is said.’  

 “[Bu] dankha balutun barhin bokoban loko, deiroko ebeketâma to barhin 208.
bokoban,” tha tha. 
d–ã–ŋ–kha balɨt!–̃m baɽĩ–m bo–kobãŋ loko 
1SGA–E.V–NMLZ–SIM sit–NMLZ though–NMLZ 2SGA–field.POSS inside 

d–eiroko ebekjetaː–ma to baɽi–m bo–kobãŋ  
1SGA–buttock–COL fill–ABIL1 DEM:F though–NMLZ 2SGA–field.POSS 

th–a=tha  
3FA–E.V=RPRT 

‘&“[bu] If I sat in your field, however, my buttocks could fill your field,” she 
said.’ 

 Môdâko la tha. 209.
moːdaː–ko l–a=tha  
silent–CONT 3MA–E.V=RPRT  
‘He stood silent, it is said.’ 

 “Dadiâka kho kwan. 210.
da–djaː–ka=kho kwãŋ 
1SGA–talk–PFV=NEG still 
‘&“I am not going to judge yet.’ 
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 Dasa, mera bathe. 211.
da–sa mera b–a=the  
1SGA–child quickly 2SGA–E.V=VEN  
‘Child, come quickly.’  

 Wadukhubathe lirabo koban.” 212.
wa–dɨkhɨ–ba=the li–ra–bo kobãŋ  
1PLA–see–AND=VEN DEM:M–MED–CNTR field.POSS 
‘We are going to see the field of the other man.”&’  

 Shifodâka, kaima loko tha thushifodâka. 213.
ʃifodaː–ka kaima loko=tha thɨ–ʃifodaː–ka  
turn.INTRV–PFV anger inside=RPRT 3FA–turn.INTRV–PFV  
‘Turned around, in anger she turned around.’ 

 Nanda, lirabo tha landun. 214.
n–ãnda li–ra–bo=tha l–ãnd!–̃ŋ 
3PLA–arrive DEM:M–MED–CNTR=RPRT 3MA–arrive–NMLZ 
‘They arrived, the other one arrived, it is said.’ 

 “Yâdi ki to dakoban, thoyotho,” la tha. 215.
yaː–dji ki to da–kobãŋ thoyo–tho  
LOC.DEM–VIA SPEC DEM:F 1SGA–field.POSS old–RL:F  

l–a=tha  
3MA–E.V=RPRT 

‘&“Here is my field, old woman,” he said, it is said.’ 

 Luwaboroko bitwarekhan ma andun lokobaninro want shokoda kho to iki 216.
nukun, mowakawan. 
lɨ–waboroko bitwa–re–khãŋ m–a ãnd!–̃ŋ 
3MA–road burn.REFL–REST1–DIM EXPL–E.V arrive–NMLZ  

lo–kobaɲ–i–n–ro  
3MA–field.POSS–EP–LOC.WHR–ATL 

wãnt ʃoko=da=kho to iki nɨk!–̃ŋ mowka–kwã–ŋ  
because little=DIRCT=NEG DEM:F iki take–NMLZ empty–CONT–NMLZ 

‘His road is all well burned coming to his field because it was not a small fire 
that consumed it (lit. took), all open! 

 “Oh! Adiake than to firon.” 217.
oh adja–kje th–a thɨ–firõ–ŋ  
oh a.lot–INTSV 3FA–E.V 3FA–big–POSS 
‘&“Oh! It is extremely big.”&’ 
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 To thoyotho bokwabo thusa mun kida. 218.
thoyo–tho bokwa–bo th–ɨsa m!ŋ̃ kida 
old–SBJ.REL:F cook.REFL–PRG 3FA–child DAT too 
‘The old woman is worrying about her child.’ 

 “Wadilikomakhana to diantho firotho kabuya thubununha dasa tha?”  219.
wadjili–koma=khana to djã–n–tho firo–tho kabɨya  
ABLE–ABIL2=sure DEM:F SMLR–NMLZ–SBJ.REL:F big–SBJ.REL:F field 

thɨ–bɨn!–̃ŋ–ha da–sa=tha  
3FA–plant–NMLZ–FUT 1SGA–child=RPRT 

‘&“Will she be able to plant such a big field, my child?”&’ 

 “Thoyotho, to to dakoban. 220.
thoyo–tho to to da–kobãŋ 
old–RL:F DEM:F DEM:F 1SGA–field.POSS 
‘&“Grandma, this is my field.”&’ 

 Washathe tâ anakunro, washathe,” la tha, “budukhunti. 221.
waʃathe taː anak!–̃n–ro waʃathe l–a=tha  
let.us.go far middle–LOC.WHR–ATL let.us.go 3MA–E.V=RPRT  

bɨ–dɨkh!–̃n–tji  
2SGA–see–NMLZ–DES 

‘Let’s go far to the middle, let’s go,” he said, “you wanted to see.’ 

 Yon wâya budukha san to dakoban.” 222.
yõ–n waːya bɨ–dɨkha sã–n  
LOC.ANPH–LOC.WHR SRC:TL 2SGA–see good–NMLZ  

to da–kobãŋ  
DEM:F 1SGA–field.POSS 

‘From there you see my field well.”&’  

 Ah! To san bitonon harhan to adowkilibe. 223.
ah to sã–m bito–nwãŋ haɽã–n  
ah DEM:F good–NMLZ burn.REFL–NMLZ.REFL complete–NMLZ  

to adowkili–be 
DEM:F little.trees–COL 

‘Ah! Everything, the bushes, all is well burned.’ 

 Sakhaniman, san bitonwan. 224.
sakhaɲ–i–mã–ŋ sã–m bito–nwãŋ 
complete–EP–?–NMLZ good–NMLZ burn.REFL–NMLZ.REFL  
‘Everything, well burned.’  
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 Thanda, dukhâko tha, to thoyotho libithiro. 225.
th–ãnda dɨkhaː–ko th–a  
3FA–arrive see–CONT 3FA–E.V  

to thoyo–tho li–bitʃi–ro  
DEM:F old–SBJ.REL:F 3MA–LOC.WHT–ATL 

‘She came, she stares the old woman, at him.’ 

 “Bî kho li yoyodâkwa manoma, môthianoma. 226.
biː=kho li yoyodaː–kwa m–a–noma moːtʃa–noma 
2SG=EMPH DEM:M hanging–CONT EXPL–E.V–EACH morning–EACH 
‘&“You are the one who swings all the time, every morning.’ 

 “Bî kho li yoyodâkwa mana, adali theren bora bandakikaba.” 227.
biː=kho li yoyodaː–kwa m–a–na 
2SG=EMPH DEM:M hanging–CONT EXPL–E.V–EXPC  

adali therẽ–m bora b–ãnda–ki–ka–ba 
sun hot–NMLZ before 2SGA–arrive–SPEC–PFV–ADD 

‘&“You are of course the one always swinging (in a hammock) and before the 
sun is hot you come back home again.”&’  

 “Dei kho.” 228.
dei=kho  
1SG=EMPH 
‘&“That’s me.”&’ 

 “Bî koban khidwan to,” tha tha. 229.
biː kobãŋ khidwã–n to th–a=tha  
2SG field.POSS true–NMLZ DEM:F 3FA–E.V=RPRT 
‘&“Is it really your field?” she said, it is said.’ 

 “Dakoban tora.” 230.
da–kobãn to–ra  
1SGA–field.POSS DEM:F–MED 
‘&“That is my field.”&’  

 “Budukha, danuka to kashiri to kâna loko,” tha tha. 231.
bɨ–dɨkha da–nɨka to kaʃiri to kaːna loko th–a=tha  
2SGA–see 1SGA–take DEM:F cassiri DEM:F pot inside 3FA–E.V=RPRT 
‘&“Look, I took the cassava bear in this pot,” she said.’  

 “Watha kho kashiri shoko diaro lirabo koban loko, want dadukhatika alikan 232.
khidwaniabo kabuya of sasabon of alikan diaro firosabon. 
wa–tha=kho kaʃiri ʃoko djaro li–ra–bo kobãŋ loko  
1PLA–drink=NEG cassiri little maybe DEM:M–MED–CNTR field.POSS inside 
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wãnt da–dɨkha–tji–ka alikãŋ khidwaɲiabo kabɨya  
because 1SGA–see–DES–PFV who really.true field  

of sa–sabõ–ŋ of alikãn djaro firo–sabõ–ŋ 
or good–CMPR–NMLZ or who maybe big–CMPR–NMLZ 

‘&“We did not drink a drop of cassiri in the field of the other man, because I 
wanted to see whose field is really truly better or whose is bigger.’ 

 “Liki, deitha, dukhunima dasakhona”. 233.
li ki d–eitha dɨkhɨ–ɲ–i–ma da–sa khona 
DEM:M SPEC 1SGA–know see–NMLZ–EP–ABIL1 1SGA–child about 
‘&“He who is like that, I know, can take care of my child.”&’ 

 “Khidohan,” la tha. 234.
khidohãŋ l–a=tha 
it.is.true 3MA=RPRT  
‘&“Is that true?” he said, it is said’. 

 Ma lîthin doma than to lumukuthuhada diadiadun, da li kho khona san 235.
thandun. 
ma l–iːtʃĩ–n doma th–ã–n  
but 3MA–know–NMLZ reason 3FA–E.V–NMLZ  

to lɨ–mɨkɨthɨ–ha=da dja~dja–d!–̃n 
DEM:F 3MA–mother.in.law–FUT=DIRCT ITR~speak–VBZ–NMLZ 

da li=kho khona sã–n th–ãnd!–̃n 
then DEM:M=NEG about good–NMLZ 3FA–arrive–NMLZ 

‘But because he knew she, the one who would be his mother-in-law, gossiped, 
he did not find it good.’ 

 “Toradianthi wa diadiadun kakuthinon khona,” la tha lonwa. 236.
to–ra djã–n–tʃi w–a dja~dja–d!–̃ŋ  
DEM:F–MED SMLR–NMLZ–APRX 1PLA–EP ITR~speak–VBZ–NMLZ  

kakɨ–tʃi–nõŋ khonãŋ l–a=tha lõn–wa 
alive–SBJ.REL:M–PL about 3MA–E.V=RPRT 3M.DAT–REFL 

‘&“That is how she talks about people,” he said to himself, it is said.’ 

 “Lirabo barhika diaro môthiâbo ma ôsun. 237.
li–ra–bo baɽi–ka djaro moːtʃaː–bo m–a oːs!–̃ŋ 
DEM:M–MED–CNTR though–PFV maybe tomorrow–INTS EXPL–E.V go–NMLZ 
‘&“Even though the other one goes very early in the morning.’ 
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 “Ma ki dianthi lira. 238.
ma ki djã–n–tʃi li–ra  
but SPEC SMLR–NMLZ–SBJ.REL:M DEM:M–MED  
‘&“But this is how he is.’  

 “Dei kho lumadia ma, ma dei abâka, ma dei wadili kida dei,” la tha lonwa. 239.
dei=kho lɨ–madja m–a ma dei abaː–ka ma  
1SG=NEG 3MA–resemble EXPL–E.V but 1SG one–PFV but  

dei wadjili kida 
1SG able too 

dei l–a=tha lõn–wa 
1SG 3MA–E.V=RPRT 3M.DAT–REFL 

‘&“I’m not like him, I’m different, but I’m able too,” he said to himself, it is 
said.’ 

 “Buda to busawa wakhaitho kho hiyaro khidwan, li dukhushama khona kida to, 240.
ma bî nayonatho…,” la tha. 
bɨda to b–ɨsa–wa  
2SGA.look DEM:F 2SGA–child–REFL  

wakha–i–tho=kho hiyaro khidwã–ŋ 
bad–VERI–SBJ.REL:F=NEG woman true–NMLZ 

li dɨkhɨ–ʃa–ma khona kida to  
DEM:M see–OBJ.REL–ABIL1 about too DEM:F  

ma biː na–yonatho l–a=tha  
but 2SG 3PLA–shared.mother 3MA–E.V=RPRT 

‘&“Look, your child, a truly beautiful woman, of whom he can take care too, but 
you, our mother,” he said, it is said…’ 

 “So, wathuha to kashiri,” tha tha to hiyaro. 241.
so wa–thɨ–ha to kaʃiri th–a=tha to hiyaro 
so 1PLA–drink–FUT DEM:F cassiri 3FA–E.V=RPRT DEM:F woman 
‘&“So, let’s drink cassava beer,” the woman said, it is said.’ 

 Ma lira koborokwatwabo lonwa alika lanha. 242.
ma li–ra koborokwatwaː–bo lõŋ–wa  
but DEM:M–MED think–PRG 3M.DAT–REFL  

alika l–ã–ŋ–ha  
how 3MA–E.V–NMLZ–FUT 

‘But he is thinking in himself what he shall do.’ 
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 “Toch to diantho kakuthi of to diantho kakutho, kakuhu dadukhatika sabo,” la 243.
tha. 
toch to djã–n–tho kakɨ–tʃi   
still DEM:F SMLR–NMLZ–SBJ.REL:F live–SBJ.REL:M  

of to djã–n–tho kakɨ–tho 
or DEM:F SMLR–NMLZ–SBJ.REL:F alive–SBJ.REL:F 

kakɨ–hɨ da–dɨkha–tji–ka=sabo l–a=tha 
alive–ABST.NMLZ 1SGA–see–DES–PFV=CMPR 3MA–E.V=RPRT 

‘&“However, do I want to see more (of) this kind of person or this kind of 
woman, life,” he said, it is said.’ 

 “Danshika to hiyaro, busa,” la tha lonwa. 244.
d–ãnʃi–ka to hiyaro b–ɨsa l–a=tha lõn–wa 
1SGA–love–PFV DEM:F woman 2SGA–child 3MA–E.V=RPRT 3M.DAT–REFL 
‘&“I love the woman, your child,” he said to himself, it is said.’ 

 “Danshika bî damukuthuwa kiba. 245.
d–ãnʃi–ka biː da–mɨkɨthɨ–wa kiba  
1SGA–love–PFV 2SG 1SGA–mother.in.law–REFL too  
‘&“I love you too, my mother–in–law.’  

 “Lirabo, li wadili kanshisa to busa, li waboken danshika kiba. 246.
li–ra–bo li wadjili k–ãnʃi–sa to b–ɨsa  
DEM:M–MED–CNTR DEM:M man EXPL–love–OBJ.REL DEM:F 2SGA–child 

li=wabokjẽn d–ãnʃi–ka kiba 
DEM:M=as.well 1SGA–love–PFV too 

‘&“The other one, that man loves your child, him too I love.’ 

 “Ken dei meithika of hanshinda de, ma wadukhuhada no,” la tha. 247.
kjẽn dei m–eitʃi–ka of h–ãnʃĩ–n=da=de 
and 1SG PRV–know–PFV if 2PLA–love–NMLZ=DIRCT=1SGB 

ma wa–dɨkhɨ–ha=da=no l–a=tha 
but 1PLA–see–FUT=DIRCT=3FB 3MA–E.V=RPRT 

‘&“And I don’t know if you love me but we will see it,” he said, it is said’. 

 Adia than tha nukun to îda, wa nathanaha kashiri uru loko, nabokwabon, 248.
abarobaro tha tha sunkun kashiri namun. 
adja th–ã–n=tha nɨk!–̃n to iːda wa 
once 3FA–E.V–NMLZ=RPRT take–NMLZ DEM:F calabash because 

na–tha–na–ha kaʃiri ɨrɨ loko n–abokwabõŋ 
3P–drink–EXPC–FUT cassiri even inside 3PLA–COM.together  
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abaro~ba–ro tha–a=tha sɨŋk!–̃ŋ kaʃiri na–m!ŋ̃ 
ITR~one–F 3FA–E.V=RPRT pour–NMLZ cassiri 3PLA–DAT 

‘Once she took the calabash, because they of course are going to drink cassava 
beer equally, all together, one by one she pours cassava beer for them.’ 

 Thunukun, thododonon to kâna khona totodonima to îda lokonroda, lu-249.
thirikidanbia to thoyotho hiyaro ken [thonakodanona] thutikidinbia tha to kâna. 
thɨ–nɨk!–̃n th–ododo–nwãn to kaːna khona  
3FA–take–NMLZ 3FA–bend.REFL–NMLZ.REFL DEM:F vessel about  

totodo–ɲ–i–ma to iːda lokõ–n–ro=da  
pour–NMLZ–EP–ABIL1 DEM:F calabash inside–LOC.WHR–ATL=DIRCT  

tʃirikidã–m–bia to thoyo–tho hiyaro kjẽn 
push–NMLZ–TRNSF DEM:F old–SBJ.REL:F woman and  

thɨ–tjikidjĩ–m–bia=tha to kaːna  
3FA–fall–NMLZ–TRNSF=RPRT DEM:F vessel 

‘Taking (the calabash), bending herself over the bucket to be able to pour (the 
cassiri) into the calabash, (he) finally pushed the old woman, and in the end the 
pot fell.’  

 Tikida kiba to îda, tikida famodonon. 250.
tjikida kiba to iːda tjikida famodo–nwâŋ 
fall too DEM:F calabash fall turn.upside.down.REFL–NMLZ.REFL 
‘The calabash fell, fell turning upside.down.’  

 Lirabo wadili dukhâko ma alika mothian to. 251.
li–ra–bo wadjili dɨkhaː–ko m–a  
DEM:M–MED–CNTR man see–CONT EXPL–E.V  

alika m–o–tʃã–n to  
how EXPL–E.V–APRX–NMLZ DEM:F 

‘The other man stares at what kind of thing this is.’  

 “Amaron fakutushaboda wei,” la tha. 252.
ama–rõŋ fakɨtɨ–ʃa–bo=da wei l–a=tha  
what–only pass–OBJ.REL–PRG=DIRCT 1PL 3MA–E.V=RPRT  
‘&“What on earth is happening to us,” he said, it is said”. 

 To hiyaro, to thusa dukha. 253.
to hiyaro to th–ɨsa dɨkha 
DEM:F woman DEM:F 3FA–child see  
‘The woman, the child, looks.’  
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 “Alikathianthiboda hî!” 254.
alika–tʃã–n–tʃi–bo=da hiː  
how–APRX–NMLZ–SBJ.REL:M–PRG=DIRCT 2PL 
‘&“What kind of people are you!”&’ 

 Ludinabunbia tha. 255.
lɨ–djinab!–̃m–bia=tha 
3MA–stand.up–NMLZ–TRNSF=RPRT  
‘He stood up.’ 

 “Môdako ba! 256.
moːdaː–ko b–a 
still–CONT 2SGA–E.V  
‘&“Be still!’  

 “Badakhota boyowa ama than dian bokhonan, ama than lirabo khona dian, ama 257.
than dei khona dian. 
b–adakhota b–oyo–wa  
2SGA–ask 2SGA–mother–REFL  

ama th–ã–n djã–m bo–khonãŋ 
what 3FA–E.V–NMLZ talk–NMLZ 2SGA–about  

ama th–ã–ŋ li–ra–bo khona djã–ŋ 
what 3FA–E.V–NMLZ DEM:M–MED–CNTR about talk–NMLZ 

ama th–ã–n dei khona djã–ŋ  
what 3FA–E.V–NMLZ 1SG about talk–NMLZ 

‘&“Ask your mother what she said about you, what she said about the other 
man, what she said about me.’ 

 “Ken kia diako wathuhathe to kashiri. 258.
kjẽŋ kia djako wa–thɨ–ha=the to kaʃiri  
and DSC top 1PLA–drink–FUT=VEN DEM:F cassiri 
‘&“And to that we came to drink cassava beer.’  

 “Dei kho thama to kashiri,” la tha. 259.
dei=kho tha–ma to kaʃiri l–a=tha 
1SG=NEG drink–ABIL1 DEM:F cassiri 3MA–E.V=RPRT 
‘&“I cannot drink the cassava beer,” he said.’ 

 To thothodwa to kashiri, thothodonon, thothodonon 260.
to tho–thodwa to kaʃiri tho–thodo–nwaŋ  
DEM:F 3FA–throb.REFL DEM:F cassiri 3FA–throb.REFL–NMLZ.REFL  

tho–thodo–nwaŋ 
3FA–throb.REFL–NMLZ.REFL 
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‘The cassava beer throbs, throbbing, throbbing.’ 

 Ma to kia tatan doma luthirikidanda no, kia kho wadili.... 261.
ma to kia tatã–n doma lɨ–tʃirikidã–n=da=no  
but DEM:F DSC strong–NMLZ reason 3MA–push–NMLZ=DIRCT=3FB  

kia=kho wadjili  
DSC=NEG able 

‘Because he pushed her hard, she could not...’ 

 Karatorekhan tha tikidin lokoban loko. 262.
karato–re–khãn th–a tjikid!–̃ŋ lo–kobãŋ loko 
bury–REST1–DIM 3FA–E.V fall–NMLZ 3MA–field.POSS inside 
‘She fell and is stuck in his field.’ 

 Thothodwathe kashiri. 263.
tho–thodwa=the kaʃiri  
3FA–throb.REFL=VEN cassiri  
‘The cassava beer throbs.’ 

 Ki tha to fatunbo to kashiri, fatunda no. 264.
ki th–a to fat!–̃m–bo  
SPEC 3FA–E.V DEM:F stream–NMLZ–PRG  

to kaʃiri fat!–̃n=da=no  
DEM:F cassiri stream–NMLZ=DIRCT=3FB 

‘The cassava beer is streaming like this, streaming.’ 

 Thutundwabo to lokoban want shokona kho to lokoban. 265.
thɨ–t!ñdwa–bo to lo–kobãŋ  
3FA–submerge.REFL–PRG DEM:F 3MA–field.POSS 

wãnt ʃoko–na=kho to lo–kobãŋ 
because small–EXPC=NEG DEM:F 3MA–field.POSS 

‘His field stands under water, because it is of course not a small field. 

 Kia lokoda to kashirida oniabobiakathe. 266.
kia loko=da to kaʃiri=da oɲiabo–bia–ka=the 
DSC inside=DIRCT DEM:F cassiri=DIRCT water–TRNSF–PFV=VEN 
‘In the meantime the cassava beer finally became water.’ 

 Thumudathe thudiakhodi. 267.
thɨ–mɨda=the thɨ–djakho–dji  
3FA–ascend=VEN 3FA–top–VIA 
‘It ascends the field.’ 
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 So ludukha to hiyaro lumukuthubiathoma, faranbo to iniabo rako. 268.
so lɨ–dɨkha to hiyaro lɨ–mɨkɨthɨ–bia–tho–ma  
so 3MA–see DEM:F woman 3MA–mother.in.law–TRNSF–SBJ.REL:F–ABIL1  

farã–m–bo to iɲiabo rako  
fight–NMLZ–PRG DEM:F water inside[liquid] 

‘So, he sees the woman who could have become his mother-in-law in the end, 
fighting in the water.’  

 “Dei kho dukhatika ôdaha,” la tha. 269.
dei=kho dɨkha–tji–ka oːda–ha l–a=tha 
1SG=NEG see–DES–PFV die–ABST.NMLZ 3MA–E.V=RPRT  
‘&“I don’t want to see death,” he said, it is said.’  

 “Tanohoda theibwa to mathali, theibwa to diaha,” la tha. 270.
tano–ho=da th–eibwa to mathali  
now–ABST.NMLZ=DIRCT 3FA–finish.REFL DEM:F thing  

th–eibwa to djaː–ha l–a=tha 
3FA–finsh.REFL DEM:F talk–ABST.NMLZ 3MA=RPRT 

‘&“Today the thing is finished, the story is finished,” he said, it is said’. 

 “Bî damukuthuthokoma bi ma tano kho dadukhatika deithatika... 271.
damukhuthubia kho,” la tha. 
biː da–mɨkɨthɨ–tho–koma=bi  
2SG 1SGA–mother.in.law–SBJ.REL:F–ABIL2=HOD  

ma tano=kho da–dɨkha–tji–ka  
but now=NEG 1SGA–see–DES–PFV 

d–eitha–tji–ka da–mɨkɨthɨ–bia=kho l–a=tha 
1SGA–know–DES–PFV 1SGA–mother.in.law–TRNSF=NEG 3MA=RPRT 

‘&“You, who could have been my mother-in-law today, now I don’t want to see, 
I don’t want to know (you) as my mother-in-law,” he said, it is said.’ 

 “Tano wâya to bî kho dukhâma dakoban sabo. 272.
tano waːya to biː=kho dɨkhaː–ma da–kobãŋ=sabo 
today SRC:TL DEM:F 2SG=NEG see–ABIL1 1SGA–field.POSS=CMPR 
‘&“From now you cannot take care of my field anymore.”&’ 

 Bî kho andâma to dakoban diakonro sabo. 273.
biː=kho ãndaː–ma to da–kobãn djakõ–n–ro=sabo 
2SG=NEG arrive–ABIL1 DEM:F 1SGA–field.POSS top–LOC.WHR–ATL=CMPR 
‘You cannot come to my field anymore.’  
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 Damikoda bî. 274.
da–mikoda biː 
1SGA–send 2SG 
‘I send you away.’ 

 To thoyothinon îthaha loko damikodohara bo. 275.
to thoyo–tʃi–nõŋ iːtha–ha loko  
DEM:F old–SBJ.REL:M–PL know–ABST.NMLZ inside 

da–mikodo–ha–ra=bo 
1SGA–send–FUT–UNEXPC=2SGB 

‘In the knowledge of the old people, I will send you away.’ 

 Bî tanoho, bî toda, yaburhubia dashikabo,” la tha. 276.
biː tano–ho biː to=da   
2SG now–ABST.NMLZ 2SG DEM:F=DIRCT  

yabɨɽɨ–bia da–ʃika=bo l–a=tha  
bird.sp–TRNSF 1SGA–give=2SGB 3MA–E.V=RPRT 

‘You today, you are…I make you a scaled pigeon,” he said, it is said.’ 

 “Yaburhu,” lan tha thumun, rubutwa to oniabo rako wâya morodon ayomunro. 277.
yabɨɽɨ l–ã–n=tha thɨ–m!ŋ̃ 
bird.sp 3MA–E.V–NMLZ=RPRT 3FA–DAT 

rɨbɨtwa to oɲiabo rako waːya  
pull.REFL DEM:F water inside[liquid] SRC:TL  

morodõ–ŋ ayo–m!ñ–ro 
fly–NMLZ high–LOC.WHR–ATL 

‘&“Scaled pigeon,” he said to her, it is said, and (she) pulled herself out of the 
water, flying towards the sky.’ 

 Alonro thôsun, kia kho leitha. 278.
alõ–n–ro th–oːs!–̃ŋ kia=kho l–iːtha  
where–LOC.WHR–ATL 3FA–go–NMLZ DSC=NEG 3MA–know  
‘Where she went, that he doesn’t know.’ 

 Ludukha kho theinabo kiba. 279.
lɨ–dɨkha=kho th–einabo kiba 
3MA–see=NEG 3FA–behind too 
‘He didn’t follow her either.’ 

 Toda ludukha farafaradunbo kiba. 280.
to=da lɨ–dɨkha fara~fara–d!–̃m–bo kiba 
DEM:F=DIRCT 3MA–see ITR~fight–VBZ–NMLZ–PRG too  
‘He saw this one fighting and fighting too.’  
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 “Danshikabo.” 281.
d–ãnʃi–ka=bo  
1SGA–love–PFV=2SGB  
‘&“I love you.”&’ 

 Ki latha dukhun kenda litha lusanbia thiri want madukhati lana to hiyaro 282.
lushibon mayarodononha. 
ki l–a=tha dɨkh!–̃ŋ kjẽn=da l–iːtha   
SPEC 3MA–E.V=RPRT see–NMLZ and=DIRCT 3MA–know  

lɨ–sã–m–bia tʃ–iːri 
3MA–call–NMLZ–TRNSF=RPRT 3FA–name 

wãnt ma–dɨkha–tji l–a–na to hiyaro   
because PRV–see–DES 3MA–E.V–EXPC DEM:F woman  

lɨ–ʃibõ–ŋ mayarodo–nwâŋ–ha 
3MA–face–LOC.WHR sink.REFL–NMLZ.REFL–FUT 

‘So he sees it and he knows to finally call her name because of course he does 
not want to see the woman sink in front of him.’ 

 “Bî hiyaro, danshisha bî. 283.
biː hiyaro d–ãnʃi–ʃa biː  
2SG woman 1SGA–love–OBJ.REL 2SG  
‘&“You woman, you are the one I love.’ 

 “Deitha dei dukhunima bokhona. 284.
d–eitha dei dɨkhɨ–ɲ–i–ma bo–khona  
1SGA–know 1SG see–NMLZ–EP–ABIL1 2SGA–about  
‘&“I know that I can take care of you.’ 

 “Deitha budukhunima dei khona kiba. 285.
d–eitha bɨ–dɨkhɨ–ɲ–i–ma dei khona kiba  
1SGA–know 2SGA–see–NMLZ–EP–ABIL1 1SG about too 
‘&“I know that you can take care of me too.’ 

 “Ma tanoho boyo doma kia kho kakuhu wâmunsabokoma,” la tha. 286.
ma tano–ho b–oyo doma kia=kho  
but now–ABST.NMLZ 2SGA–mother reason DSC=NEG  

kakɨ–hɨ w–aːm!ŋ̃–sabo–koma l–a=tha 
life–ABST.NMLZ 1PLA–have–CMPR–ABIL2 3MA–E.V=RPRT 

‘&“But today because of your mother we can no longer have this life,” he said, 
it is said.’ 
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 “Bî dashika ma dakanabatika harhandiron damadin kibabo. 287.
biː d–ãnʃi–ka ma da–kanaba–tji–ka   
2SG 1SGA–love–PFV but 1SGA–hear–DES–PFV  

haɽã–n–dji–rõ–ŋ da–madjĩ–ŋ kiba=bo  
complete–NMLZ–VIA–REST2–NMLZ 1SGA–resemble–NMLZ too=2SGB  

‘&“I love you and I want to hear you everywhere like me too.’  

 “Bî toda wîro,” da bumun. 288.
biː to=da wiːro d–a bɨ–m!ŋ̃ 
2SG DEM:F=DIRCT bird.sp 1SGA–E.V 2SGA–DAT 
‘&“You are a white-tipped dove,” I say to you.”&’ 

 “Wîro, bôsa,” la tha, thomododonbia bâthen. 289.
wiːro b–oːsa l–a=tha tho–morodõ–m–bia baːrẽŋ 
bird.sp 2SGA–go 3MA–E.V=RPRT 3FA–fly–NMLZ–TRNSF at.once 
‘&“White-tipped dove, go,” he said, it is said, and she flew away at once.’ 

 Alonro thosun kia kho lîtha. 290.
alõ–n–ro th–oːs!–̃ŋ kia=kho l–iːtha 
where–LOC.WHR–ATL 3FA–go–NMLZ DSC=NEG 3MA–know 
‘Where she went, that he does not know.’ 

 Lirabo wadili, ludukha, litha, lidukha, kâmunthi lonwa kida. 291.
li–ra–bo wadjili=tha lɨ–dɨkha l–iːtha lɨ–dɨkha 
DEM:M–MED–CNTR man=RPRT 3MA–see 3MA–know 3MA–see 

k–aːmɨn–tʃi lõn–wa kida  
EXPL–have–SBJ.REL:M 3M.DAT–REFL too  

‘The other man, he looks, he knows, he looks, he is the one who has 
(knowledge) too.’ 

 Kia don kho lobadona lirabo boran. 292.
kia dõŋ=kho l–obada–na li–ra–bo borã–ŋ 
DSC reason=NEG 3MA–wait–EXPC DEM:M–MED–CNTR fore–LOC.WHR 
‘Therefore he will of course not wait for the other one.’ 

 “Dadukha bo,” la tha. 293.
da–dɨkha=bo l–a=tha  
1SGA–see=2SGB 3MA–E.V=RPRT 
‘&“I see you,” he said, it is said.’ 

 “Daduka bo  bî wadili. 294.
da–dɨkha=bo biː wadjili  
1SGA–see=2SGB 2SG man  
“I see you, man.”&’  
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 Tora batika, tora bakhana,” lanbia tha. 295.
to–ra b–a–tji–ka to–ra b–a=khana  
DEM:F–MED 2SGA–E.V–DES–PFV DEM:F–MED 2SGA–E.V=sure  

l–ã–m–bia=tha 
3MA–E.V–NMLZ–TRNSF=RPRT 

‘You want to be this, then be this,” he concluded, it is said.’  

 “Bî to hikorhi,” la tha. 296.
biː to hikuɽi l–a=tha 
2SG DEM:F turtle.sp 3MA–E.V=RPRT 
‘&“You are a yellow-footed turtle,” he said, it is said.’ 

 “Ma bî oniabo rakhodi, alondiron buyâdâma bî kiba.” 297.
ma biː uɲiabo rakho–dji alõ–n–dji–rõ–n  
but 2SG water inside[liquid]–VIA where–LOC.WHR–VIA–REST2–NMLZ  

bɨ–yaːdaː–ma biː kiba  
2SGA–walk–ABIL1 2SG too 

‘&“But you through water, through wherever, you can walk too!”&’ 

 “Bôsa,” la tha. 298.
b–oːsa l–a=tha 
2SGA–go 3MA–E.V=RPRT  
‘&“Go!” he said, it is said.’  

 “Ken dei, bîtha ama dan dei?” 299.
kjẽn dei b–iːtha ama d–ã–ŋ dei  
and 1SG 2SGA–know what 1SGA–E.V–NMLZ 1SG  
‘&“And I, you know what I am?”&’  

 “Dei to korhashiri,” la tha. 300.
dei to koɽaʃiri l–a=tha  
1SG DEM:F bird.sp 3MA–E.V=RPRT 
‘&“I am a white-necked thrush,” he said, it is said.’  

 “Dei to korhashiri,” la tha morodonbia, morobon lokoban diakhodi, shifodâbon 301.
wadun. 
dei to koɽaʃiri l–a=tha morodõ–m–bia morodõ–ŋ  
1SG DEM:F bird.sp 3MA–E.V=RPRT fly–NMLZ–TRNSF fly–NMLZ 

lo–kobãn djakho–dji ʃifodaː–bõ–ŋ waːd!–̃ŋ 
3MA–field.POSS top–VIA turn–INTS–NMLZ search–NMLZ 

‘&“I am a white-necked thrush,” he said, it is said, flying away, flying above his 
field, turning like crazy, searching.’ 



 

 

51 

 Ludukha lumukutubia, lanshishabia lumukutu, ludukha thôsun. 302.
lɨ–dɨkha lɨ–mɨkɨthɨ–bia   
3MA–see 3MA–mother.in.law–TRNSF  

l–ãnʃi–ʃa–bia lɨ–mɨkɨthɨ  
3MA–love–OBJ.REL–TRNSF 3MA–mother.in.law 

lɨ–dɨkha th–oːs!–̃ŋ 
3MA–see 3FA–go–NMLZ 

‘He sees his mother-in-law, the mother-in-law that he wanted, he sees her go 
away.’ 

 Ludukha yontho to hiyaro lanshinimasha koba kiba ôsun. 303.
lɨ–dɨkha yõ–n–tho to hiyaro 
3MA–see LOC.ANPH–LOC.WHR–SBJ.REL:F DEM:F woman 

l–ãnʃi–ɲ–i–ma–ʃa=koba kiba oːs!–̃ŋ  
3MA–love–NMLZ–EP–ABIL1–OBJ.REL=REM.PST too go–NMLZ  

‘He sees where the woman who he could have loved before went too.’  

 Ludukha li hikorhi. 304.
lɨ–dɨkha li hikuɽi  
3MA–see DEM:M turtle.sp 
‘He sees the yellow-footed turtle.’  

 “Hikorhi khan,” la tha. 305.
hikuɽi=khãŋ l–a=tha  
turtle.sp=DIM 3MA–E.V=RPRT  
‘&“Little yellow-footed turtle,” he says, it is said.’ 

 “Dei to korhashiri,” la tha. 306.
dei to koɽaʃiri l–a=tha  
1SG DEM:F bird 3MA–E.V=RPRT 
‘&“I am a white-necked thrush,” he says, it is said.’ 

 “Kia don dei, bukanaba harhandiron de. 307.
kia dõn dei bɨ–kanaba haɽã–n–dji–rõ–n=de 
DSC reason 1SG 2SGA–hear complete–NMLZ–VIA–REST2–NMLZ=1SGB 
‘&“Therefore I, you hear me everywhere.”&’ 

 Harhandiron nashikwadi bukanabâha de. 308.
haɽã–n–dji–rõ–ŋ na–ʃikwa–dji  
complete–NMLZ–VIA–REST2–NMLZ 3PLA–house.POSS–VIA  

bɨ–kanabaː–ha=de  
2SGA–hear.INTRV–FUT=1SGB 

‘Wherever their houses are, you will hear me.’ 
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 Dei kho tâthiha dayono ôya, dei…,” la tha. 309.
dei=kho taː–tʃi–ha d–oyo–no oːya dei l–a=tha 
1SG=NEG far–SBJ.REL:M–FUT 1SGA–mother–PL SRC:ATL 1SG 3MA–E.V=RPRT 
‘I will not be far from my family, I…,” he said, it is said.’ 

 “Bukanabatika ama da yentwan,” la tha. 310.
bɨ–kanaba–tji–ka ama d–a yen–twã–ŋ  
2SGA–hear–DES–PFV what 1SGA–E.V melody–VRB.INTRV.REFL–NMLZ 

l–a=tha 
3MA–E.V=RPRT 

‘&“Do you want to hear what I sing?” he said, it is said.’ 

 Meithika damorhidahadahu ma dakishidwatika. 311.
m–eitʃi–ka da–muɽida–ha=da=hɨ ma da–kiʃidwa–tji–ka 
PRV–know–PFV 1SGA–lie–FUT=DIRCT=2PLB but 1SGA–try.REFL–DES–PFV 
‘I don’t know, maybe I will lie to you but I want to try.’ 

 “Korhashiri wadili khan dei, hiyaro khan doma,” la tha yentwan lonwa. 312.
koɽaʃiri wadjili=khãn dei hiyro=khãn doma  
bird.sp man=DIM 1SG woman=DIM reason  

l–a=tha yen–twã–ŋ lõn–wa  
3MA–E.V=RPRT melody–VRB.INTRV.REFL–NMLZ 3M.DAT–REFL 

‘&“White-necked thrush, I am a little man, because of a young lady,” he said 
singing to himself it is said.’ 

 So to ludukha to yaburhu. 313.
so to lɨ–dɨkha to yabɨɽɨ  
so DEM:F 3MA–see DEM:F bird.sp  
‘So he sees the scaled pigeon’ 

 “Yaburhu bî, bî doma ki to tha îbonon to kakuhu. 314.
yabɨɽɨ biː biː doma ki to th–a iːbo–nwãŋ  
bird.sp 2SG 2SG reason SPEC DEM:F 3FA–E.V finish.REFL–NMLZ.REFL  

to kakɨ–hɨ  
DEM:F alive–ABST.NMLZ 

‘&“You scaled pigeon, because of you life has finished like this.”&’ 

 “Satho kakuhu dashikathifa bî mun kiba, ken to boto mun. 315.
sa–tho kakɨ–hɨ da–ʃika–tji–ʃa biː m!ŋ̃ kiba 
good–SBJ.REL:F alive–ABST.NMLZ 1SGA–give–DES–OBJ.REL 2SG DAT too 

kjẽn to b–oto m!ŋ̃ 
and DEM:F 2SGA–daughter DAT 

‘&“Good life is what I wanted to give to you too and to your daughter.”&’  
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 “Ma buwâdali boto bithiro barhin alondi. 316.
ma bɨ–waːda–li b–oto bitʃi–ro  
but 2SGA–search–VOL 2SGA–daughter LOC.WHT–ATL  

baɽĩ–ŋ alõ–n–dji 
though–NMLZ where–LOC.WHR–VIA 

‘&“But you have to look for your daughter everywhere.’ 

 “Kia to dei [shima] korhashiri ma bon. 317.
kia to dei koɽaʃiri m–a bõŋ  
DSC DEM:F 1SG bird.sp EXPL–E.V 2SG.DAT  
‘&“This is what I, a white-necked thrush say to you.’  

 “Kia doma ayondi, ada shî diakhodi buyeyedwaha “dato khan, dato khan”. 318.
kia doma ayõ–n–dji ada ʃiː djakho–dji  
DSC reason high–LOC.WHR–VIA tree head top–VIA  

bɨ–ye–ye–dwa–ha d–oto=khãŋ d–oto=khãŋ 
2SGA–ITR~sing–VBZ.REFL.INTRV–FUT 1SGA–daugther=DIM 1SGA–daughter=DIM 

‘&“Therefore in the sky, above the tops of the trees, you will keep on singing 
“my little daughter, my little daughter”.’ 

 “Datokhandakwa boha barhin alondi, yondithi shikwadithi, yontho Lokono. 319.
d–oto–khãn–da–kwa b–o–ha   
1SGA–daughter–DIM–VBZ–CONT 2SGA–E.V–FUT  

baɽĩ–ŋ alõ–n–dji 
though–NMLZ where–LOC.WHR–VIA 

yõ–n–dji–tʃi ʃikwa–dji–tʃi  
LOC.ANPH–LOC.WHR–VIA–SBJ.REL:M house.POSS–SBJ.REL:M–SBJ.REL:F  

yõ–n–tho loko–no  
LOC.ANPH–LOC.WHR–SBJ.REL:F Lokono–PL 

‘&“My-little-daughter you will keep on saying, wherever you are, where 
villages are, where Lokono people are.’ 

 “Dato khan, dato khan”, kia to bî, dei korhashiri ma bumun. 320.
da–to=khãŋ da–to=khãŋ kia to biː  
1SGA–daughter=DIM 1SGA–daughter=DIM DSC DEM:F 2SG  

dei koraʃiri m–a bɨ–m!ŋ̃ 
1SG bird.sp EXPL–E.V 2SGA–DAT 

‘&“My little daughter, my little daughter”, that is you, I, a white-necked thrush, 
say this to you.’  
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 “Danshisha koba hiyaro, manshin dan doma thôdon of iniabo rako madukhati 321.
dada no, kia doma ki wei yontho wayono kobantwandihada no.” 
d–ãnʃi–ʃa=koba hiyaro 
1SGA–love–OBJ.REL=REM.PST woman 

m–ãnʃĩ–n d–ã–n doma th–oːdõ–ŋ of  
PRV–love–NMLZ 1SGA–E.V–NMLZ reason 3FA–die–NMLZ or  

iɲiabo rako ma–dɨkha–tji d–a=da=no  
water inside[liquid] PRV–see–DES 1SGA–E.V=DIRCT=3FB  

kia doma ki wei yõ–n–tho  
DSC reason SPEC 1PL LOC.ANPH–LOC.WHR–SBJ.REL:F 

wa–yo–no kobãn–twã–n–dji–ha=da=no 
1PLA–mother–PL field.POSS–VBZ.INTRV.REFL–NMLZ–VIA–FUT=DIRCT=3FB 

‘&“The woman that I loved before, because I did not want her death or I did not 
want to see her in the water, therefore, where our people make fields she will 
be.”&’ 

 Kia to dashikifa diaha tora din bumun. 322.
kia to da–ʃiki–ʃa dja–ha  
DSC DEM:F 1SGA–give–OBJ.REL talk–ABST.NMLZ  

to–ra djĩ–n bɨ–m!ŋ̃ 
DEM:F–MED SMLR–NMLZ 2SGA–DAT 

‘This is the story that I tell like this to you.’ 

 “Wîro, bî toda “dayo, dayo, dayo” ba wadun boyo bithiro ma dei yaradika. 323.
wiːro biː to=da da–yo da–yo da–yo  
bird.sp 2SG DEM:F=DIRCT 1SGA–mother 1SGA–mother 1SGA–mother  

b–a waːd!–̃n b–oyo bitʃi–ro  
2SGA–E.V search–NMLZ 2SGA–mother LOC.WHT–ATL  

ma dei ya–ra–dji–ka  
but 1SG LOC.DEM–MED–VIA–PFV 

‘&“White-tipped dove, you say “mother, mother, mother” searching for your 
daughter, but I am there too.’ 

 “Dei toda korhashiri. 324.
dei to=da koɽaʃiri  
1SG DEM:F=DIRCT bird.sp 
‘&“I am a white-necked thrush.’  
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 “Korhashiri to dei.” 325.
koɽaʃiri to dei  
bird.sp DEM:F 1SG  
‘&“I am a white-necked thrush.”&’ 

 Abakwan “korhashiri, wadili khan dei, hiyaro khan doma ni.” 326.
abakwãŋ koɽaʃiri wadjili=khãŋ dei hiyro=khãŋ doma ɲi 
once.again bird man=DIM 1SG woman=DIM reason do  
‘One more time: “White-necked thrush, I am a little man, because of a 
woman.”&’  

 Ki da diadiadun. 327.
ki d–a dja~dja–d!–̃ŋ  
SPEC 1SGA–E.V ITR~speak–VBZ–NMLZ  
‘That’s how I tell it.’ 

 Meithika dia damorhidaka hu. 328.
m–eitʃi–ka dja da–muɽidaː–ka=hɨ  
PRV–know–PFV maybe 1SGA–deceive.INTRV–PFV=2PLB 
‘I don’t know maybe I lied to you.’ 

 Sare hali. 329.
sa–re h–a–li  
good–REST1 2PLA–E.V–VOL  
‘All the best to you.’ 

 Dôsathe. 330.
d–oːsa=the 
1SGA–go=VEN 
‘Goodbye!’ 
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 Bâmun koba tha aba loko hiyaro, aba thoyosabotho ma hebetho kho tora. 1.
b–aːm!ŋ̃=koba=tha aba loko hiyaro  
2SGA–have=REM.PST=RPRT INDF Lokono woman 

aba thoyo–sabo–tho ma hebe–tho=kho to–ra  
INDF elderly–CMPR–SBJ.REL:F but aged–SBJ.REL:F=NEG DEM:F–MED  

‘You had once a Lokono woman, it is said, an old one but not an aged one.’  

 Ken kia kâmun koba aba thusa, aba hiyaro kiba. 2.
kjẽŋ kia k–aːm!ŋ̃=koba aba th–ɨsa aba hiyaro kiba 
and DSC EXPL–have=REM.PST INDF 3FA–child INDF woman too 
‘And this woman had a child, (and) a girl in addition.’ 

 Ken kia hiyaro, bikidoliatho tora. 3.
kjẽŋ kia hiyaro bikido–lia–tho to–ra 
and DSC woman raise.REFL–INCH–SBJ.REL:F DEM:F–MED 
‘And this girl, she was a young lady (lit. one that begins to grow).’ 

 Ken hîthalika alika nan na thoyothinon koba wakili. 4.
kjẽŋ h–iːtha–li–ka alika n–ã–ŋ na  
and 2PLA–know–VOL–PFV how 3PLA–E.V–NMLZ DEM:PL  

thoyo–tʃi–nõŋ=koba wakili 
elderly–SBJ.REL:F–PL=REM.PST long.ago 

‘And you must know how the elders were back in those days.’ 

 Bâmunharukha hiyaro of wadili diaro, bushikiha thurethiwa, of burethita no, of 5.
bushika lureithowa. 
b–aːm!ŋ̃–harɨkha hiyaro of wadjili djaro bɨ–ʃiki–ha 
2SGA–have–COND woman or man maybe 2SGA–give–FUT  

thɨ–retʃi–wa of bɨ–retʃi–ta=no  
3FA–husband–REFL or 2SGA–husband–VBZ=3FB  

of bɨ–ʃika lɨ–reitho–wa 
or 2SGA–give 3MA–wife–REFL 

‘If you had a girl or a boy maybe, you would give her a husband, or you would 
marry her, or you would give him a wife.’ 

 Ken ki dia tha to loko hiyaro kida. 6.
kjẽŋ ki dja th–a to loko hiyaro kida 
and SPEC SMLR 3FA–E.V DEM:F Lokono woman too 
‘And this is how the Lokono woman was too.’ 
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 Ma to hiyaro, alika danbo âkanda hu… 7.
ma to hiyaro alika d–ã–m–bo aːkã–n=da=hɨ 
but DEM:F woman how 1SGA–E.V–NMLZ–PRG tell–NMLZ=DIRCT=2PLB 
‘But the woman, about whom I am telling you now…’ 

 Tha bianon tha wadili. 8.
th–a biã–nõn=tha wadjili 
3FA–E.V two–PL=RPRT man 
‘It is said there were two men.’ 

 “Wakhaibethi kho hî wadilinon kiba.”1 9.
wakha–i–be–tʃi=kho hiː wadjili–nõŋ kiba 
bad–VERI–COL–SBJ.REL:M=NEG 2PL man–PL too 
‘&“Very handsome men you are too.”&’ 

 Dukhushabo to hiyaro, to thoto, to thoyosabotho hiyaro. 10.
dɨkhɨʃa–bo to hiyaro to th–oto  
peep–PRG DEM:F woman DEM:F 3FA–daughter  

to thoyo–sabo–tho hiyaro  
DEM:F elderly–CMPR–SBJ.REL:F woman 

‘(Those) peeping at the girl, the daughter of the older woman.’ 

 “Ma biamake nama kho kakun dasa oma,” thanbia tha. 11.
ma biama–kje n–a–ma=kho kak!–̃n da–sa oma 
but two.COM–INTSV 3PLA–E.V–ABIL1=NEG alive–NMLZ 1SGA–child COM 

th–ã–m–bia=tha  
3FA–E.V–NMLZ–TRNSF=RPRT  

‘&“But with the two together they cannot live with my child,” she concluded, it 
is said.’ 

 “Ken bîtha amaha?” tha tha namun. 12.
kjẽŋ b–iːtha amaha th–a=tha na–m!ŋ̃ 
and 2SGA–know what 3FA–E.V=RPRT 3PLA–DAT 
‘&“And you know what?” she said to them, it is said.’ 

 “Dashikâma to hiyaro humun, ma biaman khoro. 13.
da–ʃikaː–ma to hiyaro hɨ–m!ŋ̃ ma biãmã–ŋ=khoro 
1SGA–give–ABIL1 DEM:F woman 2PLA–DAT but two.COM–NMLZ=NEG 
‘&“I can give you the girl, but two together cannot (live with her).’ 

                                                             
 
 1 The form wakhaibethikho ‘very handsome ones’ (lit. ‘ones that are not very bad’) is an example of 
litotes—an ironical understatement, in which an affirmative is expressed by the negative of its contrary—
a popular stylistic device in Lokono. 
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 “Dadukhatika alikan khidwaniabo wadili, alikan wadilika sabo, alikan 14.
dukhunima dasa khona. 
da–dɨkha–tji–ka alikãŋ khidwaɲiabo wadjili alikãŋ  
1SGA–see–DES–PFV who really.true able who 

wadjili–ka=sabo alikãn dɨkhɨ–ɲ–i–ma da–sa khona 
able–PFV=CMPR who see–NMLZ–EP–ABIL1 1SGA–child about 

‘&“I want to see who is really capable, who is more capable, who can take care 
of my child.’ 

 “Munêkatan kho no! 15.
mɨneːka–tã–ŋ=kho=no  
grief–VBZ–NMLZ=NEG=3FB  
‘&“Don’t give her grief (lit. not making her grieve)!’ 

 “Dei kamunêka, ma dei kho kanshika dasa kamunêkasabon. 16.
dei ka–mɨneːka ma dei=kho k–ãnʃi–ka da–sa  
1SG ATR–grief but 1SG=NEG EXPL–love–PFV 1SGA–child  

ka–mɨneːka–sabõ–ŋ 
ATR–grief–CMPR–NMLZ 

‘&“I am poor but I don’t want my child to be poor anymore.’ 

 “Kia doma dadukhatika khidwaniabo alikan dukhunima san thokhona, alikan 17.
shikithima amathali thumun, ama diaro bôthikishama thumun. 
kia doma da–dɨkha–tji–ka khidwaɲiabo  
DSC reason 1SGA–see–DES–PFV really.true  

alikãn dɨkhɨ–ɲ–i–ma sã–ŋ tho–khona 
who see–NMLZ–EP–ABIL1  good–NMLZ 3FA–about 

alikãŋ ʃiki–tʃi–ma amathali thɨ–m!ŋ̃ 
who give–SBJ.REL:F–ABIL1 thing 3FA–DAT  

ama djaro b–oːtʃiki–ʃa–ma thɨ–m!ŋ̃ 
what maybe 2SGA–find–OBJ.REL–ABIL1 3FA–DAT  

‘&“Therefore I want to really see who can take good care of her, who can give 
her everything, whatever you can find for her.’ 

 “Kiabo dadukhatika, alika hanha. 18.
kia–bo da–dɨkha–tji–ka alika h–ã–ŋ–ha 
DSC–EXACTLY 1SGA–see–DES–PFV how 2PLA–E.V–NMLZ–FUT 
‘&“That exactly I want to see, how you will be.’  

 “Kia san bena dadukhun foshida, da dashikâma to hiyaro humun. 19.
kia sã–m bena da–dɨkhɨ–ŋ foʃi=da  
DSC good–NMLZ after 1SGA–see–NMLZ first=DIRCT 
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da da–ʃikaː–ma to hiyaro hɨ–m!ŋ̃ 
then 1SGA–give–ABIL1 DEM:F woman 2PLA–DAT 

‘&“After I have seen all that, then I can give the girl to you.’  

 “Hukanaba no?” tha tha namun. 20.
hɨ–kanaba=no th–a=tha na–m!ŋ̃ 
2PLA–hear=3FB 3FA–E.V=RPRT 3PLA–DAT 
‘&“Did you hear it?” she said to them, it is said.’ 

 “Wakanaba no,” na tha. 21.
wa–kanaba=no n–a=tha  
1PLA–hear=3FB 3PLA–E.V=RPRT 
‘&“We heard it,” they answered, it is said.’ 

 Kenda… “Ama khan wanikoma?” na tha. 22.
kjẽn=da ama=khãŋ w–aɲi–koma n–a=tha 
and=DIRCT what=DIM 1PLA–do–ABIL2 3PLA–E.V=RPRT 
‘And then… “What could we do?” they said, it is said.’ 

 “Budukha alika wan dishian tahâya înâya.2 23.
bɨ–dɨkha alika w–ã–ŋ djiʃã–ŋ tahaːya inaːya 
2SGA–see how 1PLA–E.V–NMLZ tame–NMLZ long.time.ago 
‘&“Look how we are acculturated since long time ago.’ 

 “Kabuya kho weibisha to. 24.
kabɨya=kho w–eibi–ʃa to  
field=NEG 1PLA–leave–OBJ.REL DEM:F 
‘&“The field is something we never leave.’  

 “Barhin diaro amadiaro mâmun ba, ma aba kabuya bâmunha. 25.
baɽĩ–ŋ djaro ama djaro m–aːm!m̃ b–a 
though–NMLZ maybe what maybe PRV–have 2SGA–E.V 

ma aba kabɨya b–aːm!ŋ̃–ha 
but INDF field 2SGA–have–FUT 

‘&“Even when you don’t have anything, you do have a field.’ 

 “Ken kia lokwâya budukhâma... of bâmunkoma bukiniawa. 26.
kjẽŋ kia loko=waːya bɨ–dɨkhaː–ma   
and DSC inside=SRC:TL 2SGA–see–ABIL1   

of b–aːm!ŋ̃–koma bɨ–kĩɲ–ia–wa 
or 2SGA–have–ABIL2 2SGA–food–EP–REFL 

                                                             
 
 2 The verb dishan ‘tame’ is used in (23) with the meaning ‘be used to’ to talk about Lokono culture—
that is, the things the Lokono people are used to do since time immemorial. 
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‘&“And from inside of it, you can see... or you can have your food.’ 

 “Amathali diaro mâmun basha kabuya lokhodi, bôthika tâdi, konokhodi 27.
bôthikâma. 
amathali djaro m–aːm!m̃ b–a–ʃa kabɨya lokho–dji 
thing maybe PRV–have 2SGA–E.V–OBJ.REL field inside–VIA 

b–oːtʃika taː–dji konokho–dji b–oːtʃikaː–ma 
2SGA–find far–VIA forest–VIA 2SGA–find–ABIL1 

‘&“Things you may not have in a field, you find far, in the forest you can find.’ 

 “Ma to kabuya, kia to... 28.
ma to kabɨya kia to  
but DEM:F field DSC DEM:F 
‘&“But the field, that is...’  

 “Buwadilikaharukhabo, kia buwaya bumarhitiha.” 29.
bɨ–wadjili–ka–harɨkha–bo kia bɨ–waya bɨ–maɽitji–ha  
2SGA–able–PFV–COND–PRG DSC 2SGA–self 2SGA–make–FUT  
‘&“If you are capable, you will make it yourself.”&’  

 Ki na tha dian. 30.
ki n–a=tha djã–ŋ 
SPEC 3PLA–E.V=RPRT talk–NMLZ  
‘That is what they said, it is said.’  

 “Ken budukha wadilinon,” tha tha namun. 31.
kjẽŋ bɨ–dɨkha wadjili–nõŋ th–a=tha na–m!ŋ̃ 
and 2SGA–look man–PL 3FA–E.V=RPRT 3PLA–DAT 
‘&“And look, gentlemen,” she said to them, it is said.’ 

 “Hibôharukha…dei kho dukhuhathe alika ha nekhebon! 32.
h–iːboː–harɨkha dei=kho dɨkhɨ–ha=the alika h–a nekhebõ–ŋ  
2PLA–leave.REFL–COND 1SG=NEG see–FUT=VEN how 2PLA–E.V work–NMLZ 
‘&“When you are finished…I will not come look how you work!’ 

 “Ma hîbôharukha to kabuya khonâya hibitin, da handathe dabithiro kida. 33.
ma h–iːboː–harɨkha to kabɨya khon=aːya h–bitjĩ–ŋ  
but 2PLA–leave.REFL–COND DEM:F field about=SRC:TL 2PLA–burn–NMLZ  

da h–ãnda=the da–bitʃi–ro kida 
then 2PLA–arrive=VEN 1SGA–LOC.WHT–ATL again 

‘&“But when you’re finished with burning the field, then you return to me 
again.’ 
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 “Kia bena ki biamaha wôsun dukhun alika motho kabuya humarhitin. 34.
kia bena ki biama–ha w–oːs!–̃ŋ dɨkh!–̃ŋ  
DSC after SPEC two.COM–FUT 1PLA–go–NMLZ see–NMLZ  

alika m–o–tho kabɨya hɨ–maɽitjĩ–ŋ 
how EXPL–E.V–SBJ.REL:F field 2PLA–make–NMLZ  

‘&“Thereafter we’ll go like that with the two of us to see what sort of field you 
made.’ 

 “Of sâ no of thandun dalwa lokonro,” tha tha to hiyaro, to thoyotho namun.” 35.
of saː=no of th–ãnd!–̃ŋ da–lwa lokõ–n–ro  
if good=3FB if 3FA–arrive–NMLZ 1SGA–heart inside–LOC.WHR–ATL  

th–a=tha to hiyaro to thoyo–tho na–m!ŋ̃ 
3FA–E.V=RPRT DEM:F woman DEM:F old–SBJ.REL:F 3PLA–DAT  

‘&“If they’re good, if they make me glad,” said the old woman to them, it is 
said.” ’ 

 “Ki dia wa khan dian,” na tha. 36.
ki dja w–a=khãn djã–ŋ n–a=tha 
SPEC SMLR 1PLA–E.V=DIM talk–NMLZ 3PLA–E.V=RPRT 
‘&“That’s what we say,” they said, it is said.’ 

 So... nanebetâka. 37.
so na–nebetaː–ka  
so 3PLA–divide.INTRV–PFV  
‘So... they parted.’ 

 Alonro nôsun, kia kho weitha mada nanekhebohaba. 38.
alõ–n–ro n–oːs!–̃ŋ kia=kho we–eitha  
where–LOC.WHR–ATL 3PLA–go–NMLZ DSC=NEG 1PLA–know 

ma=da na–nekhebo–ha–ba 
but=DIRCT 3PLA–work–FUT–AND 

‘Where they went, that we don’t know but they went to work.’ 

 To hiyaro, thudiadiadwaka to thusa oma. 39.
to hiyaro thɨ–dja~dja–dwa–ka  
DEM:F woman 3FA–ITR~speak–VBZ.INTRV.REFL–PFV  

to thɨ–ɨsa oma 
DEM:F 3FA–child COM 

‘The woman, she talked with her child.’ 
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 Thumarhikhotâka no alika thanha, karethinhada no. 40.
thɨ–maɽikho–taː–ka=no alika th–ã–ŋ–ha  
3FA–knowledge–VZB.INTRV–PFV=3FB how 3FA–E.V–NMLZ–FUT  

ka–retʃĩ–ŋ–ha=da=no  
ATR–husband–NMLZ–FUT=DIRCT=3FB 

‘She taught her how she has to act when she will have a man.’  

 Ama theithinha, ama thaninima, ama manin thashama, alika na wadilinon. 41.
ama th–eitʃĩ–ŋ–ha ama th–aɲi–ɲ–i–ma  
what 3FA–know–NMLZ–FUT what 3FA–do–NMLZ–EP–ABIL1 

ama m–aɲĩ–ŋ th–a–ʃa–ma  
what PRV–do–NMLZ 3FA–E.V–OBJ.REL–ABIL1  

alika n–a wadjili–nõŋ 
how 3PLA–E.V man–PL 

‘What she has to know, what she can do, what she cannot do, how men are. 

 Kiabo sakhanin tha ki tha âkakadun to thusawa. 42.
kia–bo sakhaɲ–ĩ–ŋ th–a–ki=tha  
DSC–EXACTLY complete–EP–NMLZ 3FA–E.V–SPEC=RPRT  

aːk~aːka–d!–̃ŋ to th–ɨsa–wa 
ITR~tell–VBZ–NMLZ DEM:F 3FA–child–REFL 

‘About all that she told her child, it is said.’ 

 To thukhuthu waboken, thodokothi thâmunisha, nei waboken shika diaha 43.
thumun. 
to th–ɨkhɨthɨ=wabokjẽŋ   
DEM:F 3FA–grandmother=as.well  

tho–dokotʃi th–aːm!ɲ̃–i–ʃa  
3FA–grandfather 3FA–have–EP–OBJ.REL 

nei=wabokjẽŋ ʃika dja–ha thɨ–m!ŋ̃ 
3PL=as.well give talk–ABST.NMLZ 3FA–DAT 

‘Her grandmother as well, her grandfather that she had, they also told her 
stories.’ 

 “Mashikin bali habori wamun, hiyaro,” na tha thumun. 44.
ma–ʃiki–m b–a–li haburi wa–m!ŋ̃ hiyaro  
PRV–give–NMLZ 2SGA–E.V–VOL shame 1PLA–DAT woman  

n–a=tha thɨ–m!ŋ̃ 
3PLA–E.V=RPRT 3FA–DAT 

‘&“Don’t bring shame on us, woman,” they said to her, it is said.’ 
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 “Wanshisha bî. 45.
w–ãnʃi–ʃa biː  
1PLA–love–OBJ.REL 2SG 
‘&“You are the one we love. 

 “Alika wan kanshin bo, dia wa dukhun kidaba bo. 46.
alika w–ã–ŋ k–ãnʃi–m=bo  
how 1PLA–E.V–NMLZ EXPL–love–NMLZ=2SGB  

dja w–a dɨkh!–̃ŋ kida–ba=bo 
SMLR 1PLA–E.V see–NMLZ too–ADD=2SGB 

‘&“How we love you, we want to see just like that again too.’ 

 “Kia doma mashikati wa kakuthinon mun barhinda no. 47.
kia doma ma–ʃika–tji w–a kakɨ–tʃi–nõŋ m!ŋ̃  
DSC reason PRV–give–DES 1PLA–E.V live–SBJ.REL:M–PL DAT  

baɽĩ–n=da=no 
though–NMLZ=DIRCT=3FB 

‘&“Therefore we don’t want to give her to people.’ 

 “Ma ki dia than doma to kaku hibin, buwaya kho yâdi dabe bama. 48.
ma ki dja th–ã–n doma to kakɨ hibĩ–ŋ 
but SPEC SMLR 3FA–E.V–NMLZ reason DEM:F alive already–NMLZ 

bɨ–waya=kho ya–dji dabe b–a–ma 
2SGA–self=NEG LOC.DEM–VIA stay 2SGA–E.V–ABIL1 

‘&“But because life is like this already, you don’t have to be here alone.’ 

 “Bubianthe abanboka ma alikanin kia kho wama bon ken bî wabo kho îtha. 49.
bɨ–biãn–the abã–m–bo–ka ma alikaɲ–ĩ–ŋ  
2SGA–two–POSS INDF–LOC.WHR–EXACTLY–PFV but who–EP–NMLZ  

kia=kho w–a–ma bõŋ  
DSC=NEG 1plA–E.V–ABIL1 2SG.DAT  

kjẽŋ biː=wabo=kho iːtha 
and 2SGA=even=NEG know 

‘&“Your partner is somewhere but who he is we can’t tell you and even you 
don’t know.’ 

 “Buwaya ki bîthihada no. 50.
bɨ–waya–ki b–iːtʃi–ha=da=no  
2SGA–self–SPEC 2SGA–know–FUT=DIRCT=3FB  
‘&“You yourself will find it out.’  
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 “Alikan banshisha, li ki bunukuha. 51.
alikãn b–ãnʃi–ʃa li–ki bɨ–nɨkɨ–ha 
who 2SGA–love–OBJ.REL DEM:M–SPEC 2SGA–take–FUT 
‘&“The one you love, him you will take.’ 

 “Of kanshisha bî, li ki anduhathe bibithiro. 52.
of k–ãnʃi–ʃa biː li–ki ãndɨ–ha=the bi–bitʃi–ro 
or EXPL–love–OBJ.REL 2SG DEM:M–SPEC arrive–FUT=VEN 2SGA–LOC.WHT–ATL 
‘&“Or he who loves you will come to you.’ 

 “Ki dia tha.” 53.
ki dja th–a 
SPEC SMLR 3FA–E.V 
‘&“That’s the way it is.”&’ 

 Môdâko tha tha thonwa, mônaban tha. 54.
moːdaː–ko th–a=tha thõŋ–wa m–oːnabã–n th–a 
silent–CONT 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL PRV–answer–NMLZ 3FA–E.V 
‘She remained quiet, she did not answer.’ 

 Ma thowaya thukoborokwakada no. 55.
ma thɨ–waya thɨ–koborokwaː–ka=da=no  
but 3FA–self 3FA–think–PFV=DIRCT=3FB  
‘But she thought about it in herself.’ 

 “Dei kho îtha. 56.
dei=kho iːtha 
1SG=NEG know  
‘&“I don’t know.’ 

 “Adayali ron ki shikâma sathi wadili damun, sathima dukhun dakhona,” tha tha 57.
thonwa. 
adaya–li=rõŋ ki ʃikaː–ma sa–tʃi wadjili da–m!ŋ̃  
mature–M=only SPEC give–ABIL1 good–SBJ.REL:M man 1SGA–DAT 

sa–tʃi–ma dɨkh!–̃n da–khona th–a=tha thõŋ–wa 
good–SBJ.REL:M–ABIL1 see–NMLZ 1SGA–about 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 

‘&“Only God can give me a good man, a good one who can take care of me,” 
she said to herself, it is said.’ 

 Na bianinon nuka waboroko. 58.
na biaɲ–i–nõŋ nɨka waboroko  
DEM:PL two–EP–PL take road  
‘The two men took to the road.’  
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 Li tha abali wadili, li tha môthiâbo la tha thokhodon. 59.
li=tha aba–li wadjili  
DEM:M=RPRT INDF–M man  

li=tha moːtʃaː–bo l–a=tha thokhodõ–ŋ 
DEM:M=RPRT morning–INTS 3MA–E.V=RPRT descend–NMLZ 

‘The first man, he descends (from his hammock) early in the morning, it is 
said.’ 

 Môthiâbon, Warokoma kayara mankhada no, lôsa hibin. 60.
moːtʃaː–bõ–ŋ Warokoma kayarã–ŋ  
morning–INTS–NMLZ Morning.Star born–NMLZ  

m–ã–ŋ–kha=da=no l–oːsa hibĩ–ŋ 
EXPL–E.V–NMLZ–SIM=DIRCT=3FB 3MA–go already–NMLZ 

‘Early in the morning, when the Morning Star is not born, he is already gone, it 
is said.’ 

 Lôsa nekhebon, wadun tha san alon lôthikinima satho horhorho, marhitin to 61.
kabuya, alika lan kanabun to thoyotho hiyaro ôya. 
l–oːsa nekhebõ–ŋ wad!–̃n=tha sã–ŋ alõ–ŋ  
3MA–go work–NMLZ search–NMLZ=RPRT good–NMLZ where–LOC.WHR 

l–oːtʃiki–ɲ–i–ma sa–tho hoɽoɽo  
3MA–find–NMLZ–EP–ABIL1 good–SBJ.REL:F land  

maɽitjĩ–n to kabɨya 
make–NMLZ DEM:F field 

alika l–ã–ŋ kanab!–̃ŋ  
how 3MA–E.V–NMLZ hear–NMLZ  

to thoyo–tho iyaro oːya  
DEM:F elderly–SBJ.REL:F woman SRC:ATL 

‘He is gone to work, searching well where he can find good land to make a 
field, like he heard from the old woman.’ 

 “Sâharukhada no, damukuthuhada no,” la tha lonwa. 62.
saː–harɨkha=da=no da–mɨkɨthɨ–ha=da=no  
good–COND=DIRCT=3FB 1SGA–mother.in.law–FUT=DIRCT=3FB  

l–a=tha lõŋ–wa  
3MA–E.V=RPRT 3M.DAT–REFL 

‘&“If it is good, I will make her my mother-in-law,” he says to himself.’ 
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 Mithamithada tha lonwa. 63.
mitha~mitha–da=tha lõŋ–wa  
ITR~laugh–VBZ=RPRT 3M.DAT–REFL  
‘He keeps laughing to himself, it is said.’  

 “Barhin alika ban, dei dei nuka to kia hiyaro,” la tha li abali. 64.
baɽĩ–ŋ alika b–ã–ŋ 
though–NMLZ how 2SGA–E.V–NMLZ 

dei dei nɨka to kia hiyaro  
1SG 1SG take DEM:F DSC woman  

l–a=tha li aba–li  
3MA–E.V=RPRT DEM:M INDF–M 

‘&“Whatever you have to do, I, I will take that girl,” the man says, it is said.’ 

 Ki la tha nekhebon. 65.
ki l–a=tha nekhebõ–ŋ  
SPEC 3MA–E.V=RPRT work–NMLZ  
‘That is the way he works, it is said.’  

 Môthia lôsun, makuburekhanin, makhotorekhanin, te kasakoda foshi tha 66.
landakikada. 
moːtʃa l–oːs!–̃ŋ m–akɨbɨ–re–khãɲ–ĩ–ŋ  
morning 3MA–go–NMLZ PRV–breathe–REST1–DIM–EP–NMLZ  

ma–khoto–re–khaɲ–i–ŋ  
PRV–eat–REST1–DIM–EP–NMLZ  

te kasakoda foʃi=tha l–ãnda–ki–ka=da  
until night first=RPRT 3MA–arrive–SPEC–PFV=DIRCT 

‘He is gone in the morning, without resting, without eating, until before the 
nightfall he comes back again, it is said.’ 

 Ma lirabo to li bianthe, lirabokili wadili, wakhaithi kho lonwa kida, san 67.
tatabodin kiba. 
ma li–ra–bo to li biãn–the li–ra–bo–kili  
but DEM:M–MED–CNTR DEM:F DEM:M two–POSS DEM:M–MED–CNTR–SPEC:M 

wadjili wakha–i–tʃi=kho lõŋ–wa kida  
man bad–VERI–SBJ.REL:M=NEG 3M.DAT–REFL too  

sã–ŋ tatabudjĩ–ŋ kiba 
good–NMLZ with.strength–NMLZ too 

‘But that other one, the second one, that other man is a handsome one too, a 
strong man.’ 
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 Li thada tholâko ma, dukha alika than to adali kayaran foshi. 68.
li=tha=da tholaː–ko m–a dɨkha alika th–ã–n 
DEM:M=RPRT=DIRCT hanging–CONT EXPL–E.V see how 3FA–E.V–NMLZ 

to adali kayarã–ŋ foʃi 
DEM:F sun born–NMLZ first 

‘He is lazing around in his hammock watching the sun come up first.’ 

 Kande diaro oni khia san bena thubarha kona to oniabo ada khonayâbe, 69.
thubana khonâya, dan foshi tha li ôsa. 
kãnde djaro uɲi khia sã–m bena  
maybe maybe rain rain good–NMLZ after  

thɨ–baɽa kona to uɲiabo ada khona=aːya–be  
3FA–hair run DEM:F water tree about=SRC:TL–COL 

thɨ–bana khona=aːya dãŋ foʃi=tha li oːsa 
3FA–leaf about=SRC:TL then first=RPRT DEM:M go 

‘Maybe the rain falls, after that the water drips off the trees, off their leafs, 
after that, he goes.’ 

 Ah! Wâdiaro la tha kho andathe. 70.
ah waːdja–ro l–a=tha=kho ãnda=the 
ah later–REST2 3MA–E.V=RPRT=NEG arrive=VEN  
‘Ah! He does not come back home late, it is said.’ 

 Thutherethin tha to adali, landa hibin kiba. 71.
thɨ–there–tʃĩ–n=tha to adali l–ãnda hibĩ–ŋ kiba 
3FA–hot–APRX–NMLZ=RPRT DEM:F sun 3MA–arrive already–NMLZ too 
‘When the sun is getting warmish, he is already back again.’ 

 Mada to hiyaro, to thoyotho, kande to hiyaro... nawadushabo to hiyaro oyo, kia 72.
tha dukha. 
ma=da to hiyaro to thoyo–tho kãnde to hiyaro 
but=DIRCT DEM:F woman DEM:F old–SBJ.REL:F maybe DEM:F woman  

na–wadɨ–ʃa–bo to iyaro oyo kia=tha dɨkha 
3PLA–search–OBJ.REL–PRG DEM:F woman mother DSC=RPRT see 

‘But the woman, the old woman, maybe the woman...the mother of the one 
they are looking for, she looks.’ 

 Ma thudiâka kho want ki nanawa dian. 73.
ma thɨ–djaː–ka=kho wãnt ki n–a–na–wa djã–ŋ 
but 3FA–talk–PFV=NEG because SPEC 3PLA–E.V–EXPC–CERT talk–NMLZ 
‘But she says nothing because that is of course what they agreed on.’ 



 

 

18 

 “Dei kho dukhuhathe hibithiro, ma dadukhuha alika han.” 74.
dei=kho dɨkhɨ–ha=the hi–bitʃi–ro  
1SG=NEG see–FUT=VEN 2PLA–LOC.WHT–ATL  

ma da–dɨkhɨ–ha alika h–ã–ŋ  
but 1SGA–see–FUT how 2PLA–E.V–NMLZ 

‘&“I will not come watching you, but I will see what you do.”&’ 

 Than bena thada, tora dukhako ma kida. 75.
th–ã–m bena=tha=da  
3FA–E.V–NMLZ after=RPRT=DIRCT  

to–ra dɨkhaː–ko m–a kida  
DEM:F–MED see.INTRV–CONT EXPL–E.V again 

‘Having said that, she stares again.’ 

 “Ma lira danshirama khidohan dasa dukhun khona. 76.
ma li–ra d–ãnʃi–ra–ma khidohãn  
but DEM:M–MED 1SGA–love–UNEXPC–ABIL1 it.is.true 

da–sa dɨkh!–̃ŋ khona 
1SGA–child see–NMLZ about 

‘&“But surprisingly I could really want him to take care of my child.’ 

 “Ma tora diaro larukhada, osoroma la khana,” tha tha thonwa. 77.
ma to–ra dja–ro l–a–rɨkha=da  
but DEM:F–MED SMLR–REST2 3MA–E.V–COND=DIRCT  

osoromã–ŋ l–a=khana th–a=tha thõŋ–wa 
in.vain–NMLZ 3MA–E.V=sure 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 

‘&“But if he’s like this, he can work in vain,” she said to herself, it is said’. 

 Ma wadilika kho thudian nama. 78.
ma wadjili–ka=kho thɨ–djã–ŋ na–ma  
but able–PFV=NEG 3FA–speak–NMLZ 3PLA–COM 
‘But she cannot speak with them.’ 

 Wadilika kho thudian to thusa oma kida. 79.
wadjili–ka=kho thɨ–djã–ŋ to th–ɨsa oma kida 
able–PFV=NEG 3FA–speak–NMLZ DEM:F 3FA–child COM too  
‘She cannot talk with her child either.’  

 Dukhuro tha. 80.
dɨkhɨ–ro th–a 
see–REST2 3FA–E.V 
‘She only watches.’ 
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 Ma to lirabokili waboken, wakhaithi kho lira tha, liwa to. 81.
ma to li–ra–bo–kili=wabokjẽŋ wakha–i–tʃi=kho 
but DEM:F DEM:M–MED–CNTR–SPEC:M=as.well bad–VERI–SBJ.REL:M=NEG 

li–ra=tha li–wa to 
DEM:M–MED=RPRT DEM:M–CERT DEM:F  

‘But that other one, he really is a pretty one, it is said, he is the one indeed.’ 

 “Li ba to nukuraha to dasa,” tha tha thonwa. 82.
li ba to nɨkɨ–ra–ha to da–sa  
DEM:M maybe DEM:F take–UNEXPC–FUT DEM:F 1SGA–child 

th–a=tha thõŋ–wa 
3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 

‘&“He maybe will take my child, surprisingly,” she says to herself, it is said.’ 

 Ma liwa to môthiâbo man ôsun. 83.
ma li–wa to moːtʃaː–bo m–ã–ŋ oːs!–̃ŋ 
but DEM:M–CERT DEM:F morning–INTS EXPL–E.V–NMLZ go–NMLZ 
‘But this one of course goes really early in the morning.’ 

 Kasakoda wei landa. 84.
kasakoda–wei l–ãnda  
night–EMPH 3MA–arrive 
‘Late at night, he comes back.’  

 “Kha! Dasa khan wadili bununha ki diantho kabuya,” tha tha thonwa. 85.
kha da–sa=khãŋ wadjili bɨn!–̃ŋ–ha   
ah 1SGA–child=DIM able plant–NMLZ–FUT  

ki djã–n–tho kabɨya th–a=tha thõn–wa 
SPEC SMLR–NMLZ–SBJ.REL:F field 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 

‘&“Ah! How could my child plant such a field,” she says to herself, it is said.’ 

 “Meithikada, wadukhali,” moro tha. 86.
m–eitʃi–ka=da wa–dɨkha–li m–o–ro th–a 
PRV–know–PFV=DIRCT 1PLA–see–VOL EXPL–E.V–REST2 3FA–E.V 
‘&“I don’t know, we shall see,” she only said, it is said.’ 

 Thusa waboken kho mun ama diaro thama. 87.
th–ɨsa=wabokjẽŋ=kho m!ŋ̃ ama djaro th–a–ma 
3FA–child=as.well=NEG DAT what maybe 3FA–E.V–ABIL1 
‘She cannot say anything to her child either.’ 
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 Want alika nadian, ki dia na dian hibin. 88.
wãnt alika n–a djã–ŋ 
because how 3PLA–E.V speak–NMLZ  

ki dja n–a djã–ŋ hibĩ–ŋ  
SPEC SMLR 3PLA–E.V speak–NMLZ already–NMLZ 

‘Because what they said, that is what they said already.’ 

 Ki dia na tha ôsosadun nekhebonro. 89.
ki dja n–a=tha oːs~oːsa–d!–̃ŋ nekhebõ–n–ro 
SPEC SMLR 3PLA–E.V=RPRT ITR~go–VBZ–NMLZ work–LOC.WHR–ATL 
‘This is the way they go everyday to work, it is said.’ 

 Abahan tha thôsa: “Dadukhubaya alika na nashikwawa,” tha tha to hiyaro, to 90.
kasaroda, to tha thôsa. 
abahãn=tha th–oːsa da–dɨkhɨ–ba–ya  
once=RPRT 3FA–go 1SGA–see–AND–VERI  

alika n–a na–ʃikwa–wa th–a=tha  
how 3PLA–E.V 3PLA–house.POSS–REFL 3FA–E.V=RPRT 

to hiyaro to ka–sa–ro=da to=tha th–oːsa 
DEM:F woman DEM:F ATR–child–F=DIRCT DEM:F=RPRT 3FA–go 

‘Once she says: “I will go see really how they made their houses,” said the 
woman, the one with children, and she went, it is said.’ 

 Li abali bithiro thôsa. 91.
li aba–li bitʃi–ro th–oːsa 
DEM:M one–M LOC.WHT–ATL 3FA–go  
‘She went to the first one.’ 

 “Yaraka hu wadili?” tha tha.3 92.
ya–ra–ka=hɨ wadjili th–a=tha  
LOC.DEM–MED–PFV=2PLB man 3FA–E.V=RPRT 
‘&“Are you there, boy?” she says, it is said.’ 

 Ama khoro, alikan kho diâka. 93.
ama=khoro alikãŋ=kho djaː–ka  
what=NEG who=NEG talk–PFV  
‘Nothing, nobody talks.’ 

                                                             
 
3 In 92 the woman uses a plural form when addressing a single man to show respect. 
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 Alikan kho onabâka. 94.
alikãŋ=kho onabaː–ka 
who=NEG answer.INTRV–PFV 
‘Nobody answers.’ 

 “Lôsaibi do hibin,” tha tha thonwa. 95.
l–oːsa–i=bi=do hibĩ–ŋ th–a=tha thõŋ–wa  
3MA–go–VERI=HOD=surely already–NMLZ 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 
‘&“He is surely already gone,” she says to herself.’ 

 Bakulama shibon, orhiroko shifodi tha, thôsa kida. 96.
bakɨlama ʃibõ–ŋ uɽi–roko ʃifu–dji=tha th–oːsa kida 
afternoon face–LOC.WHR dark–inside face–VIA=RPRT 3FA–go again 
‘Before the afternoon, before darkness, she goes again, it is said.’ 

 “Yaraka hu?  97.
ya–ra–ka=hɨ  
LOC.DEM–MED–PFV=2PLB  
‘&“Are you here?’ 

 “Alikan yaka?”  98.
alikãŋ ya–ka  
who LOC.DEM–PFV  
‘&“Is someone here?” ’ 

 Alikan kho onaba. 99.
alikãŋ=kho onaba 
who=NEG answer 
‘Nobody answered.’ 

 Ah! Orhirokonbo hibin, nekheborekili, mandunko laya do. 100.
ah uɽi–rokõ–m–bo hibĩ–ŋ nekhebo–re–kili 
ah dark–inside–LOC.WHR–PRG already–NMLZ work–REST1–SPEC:M 

m–ãnd!–̃ŋ–ko l–a–ya=do  
PRV–arrive–NMLZ–CONT 3MA–E.V–VERI=surely  

‘Ah! It is now already dark, the one that only works, he surely still didn’t 
return.’ 

 Thokoywakikaba. 101.
tho–koywa–ki–ka–ba 
3FA–return.REFL–SPEC–PFV–ADD 
‘She returned again.’  
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 Abahan tha thôsa li lirabo bithiro. 102.
abahãn=tha th–oːsa li li–ra–bo bitʃi–ro 
once=RPRT 3FA–go DEM:M DEM:M–MED–CNTR LOC.WHT–ATL 
‘One time, she went to that other man.’ 

 Adali fotikidâha. 103.
adali fotjikidaː–ha 
sun enter.non-containment.INTRV–FUT 
‘The sun came out.’  

 Thôsa. 104.
th–oːsa 
3FA–go 
‘She went.’  

 Theîbonon mathali nin thushikwan, thôsa. 105.
th–eibo–nwãŋ mathali ɲĩ–ŋ   
3FA–leave.REFL–NMLZ.REFL thing do–NMLZ  

thɨ–ʃikwã–ŋ th–oːsa 
3FA–house.POSS–LOC.WHR 3FA–go 

‘Having finished doing things at her house, she went.’ 

 “Ah!” Thudukha tha li yoyodakwan. 106.
ah thɨ–dɨkha=tha li yoyodaː–kwã–ŋ 
ah 3FA–see=RPRT DEM:M hanging–CONT–NMLZ 
‘&“Ah!” She saw him hanging (in a hammock), it is said.’ 

 “Yaka hu? 107.
ya–ka=hɨ  
LOC.DEM–PFV=2PLB  
‘&“Are you here?’ 

 “Alikan yaka?”  108.
alikãŋ ya–ka  
who LOC.DEM–PFV 
‘&“Is anyone here?”&’ 

 “Aha, yaka we. 109.
aha ya–ka=we  
aha LOC.DEM–PFV=1PLB 
‘&“Aha, we are here.’ 
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 “Yaka de,” la tha yoyodâkwan. 110.
ya–ka=de l–a=tha yoyodaː–kwã–ŋ 
LOC.DEM–PFV=1SGB 3MA–E.V=RPRT hanging–CONT–NMLZ 
‘&“I am here,” he says hanging (in a hammock), it is said.’   

 “Ma li kho li kanshina dasa. 111.
ma li=kho li k–ãnʃi–na da–sa 
but DEM:M=EMPH DEM:M EXPL–love–EXPC 1SGA–child 
‘&“But is of course he the one that loves my child.”&’ 

 “Li khoda dukhuha thokhona. 112.
li=kho=da dɨkhɨ–ha tho–khona  
DEM:M=EMPH=DIRCT see–FUT 3FA–about  
‘&“He is the one that will take care of her.’ 

 “Li kho li danshika. 113.
li=kho li d–ãnʃi–ka 
DEM:M=EMPH DEM:M 1SGA–love–PFV 
‘&“He is the one I want.’ 

 “Harha mathalida dâmunisha dashikiha thumun,” mada. 114.
haɽa mathali=da d–aːm!ɲ̃–i–ʃa  
all thing=DIRCT 1SGA–have–EP–OBJ.REL  

da–ʃiki–ha thɨ–m!ŋ̃ m–a=da  
1SGA–give–FUT 3FA–DAT EXPL–E.V=DIRCT 

‘&“Everything that I have I will give her,” he said.’ 

 “Ma li dianthi, mio kho hayomunin to adali hibin, ki yâdiko labo kwan. 115.
ma li djã–n–tʃi mio=kho hayo–mɨɲ–ĩ–ŋ   
but DEM:M SMLR–NMLZ–SBJ.REL:M little=NEG high–LOC.WHR–EP–NMLZ  

to adali hibĩ–ŋ 
DEM:F sun already–NMLZ 

ki yaː–dji–ko l–a–bo kwaŋ 
SPEC LOC.DEM.PRX–VIA–CONT 3MA–E.V–PRG still 

‘&“But somebody like him, the sun is already very high, he is still at home.’ 

 “Sathi kande li kakuthi of wadili khan barhin,” tha tha. 116.
sa–tʃi kãnde li kakɨ–tʃi  
good–SBJ.REL:M maybe DEM:M live–SBJ.REL:M  

of wadjili=khãm baɽĩ–ŋ th–a=tha  
or man=DIM though–NMLZ 3FA–E.V=RPRT 

‘&“Is he a good person or man though,” she thought, it is said.’ 
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 “Ma wakhaithi kho barhin lira. 117.
ma wakha–i–tʃi=kho baɽĩ–ŋ li–ra 
but bad–VERI–SBJ.REL:M=NEG though–NMLZ DEM:M–MED 
‘&“But he is handsome though.’ 

 “Nekhebo mâya, meithika alika mothianthi li. 118.
nekhebo maːya m–eitʃi–ka  
work side PRV–know–PFV  

alika m–o–tʃã–n–tʃi li  
how EXPL–E.V–APRX–NMLZ–SBJ.REL:M DEM:M 

‘&“Concerning work, I don’t know what kind of a person he is.’ 

 “Ma “kidiaba,” dama kho lumun,” tha tha. 119.
ma ki dja b–a d–a–ma=kho lɨ–m!ŋ̃ th–a=tha 
but SPEC SMLR 2SGA–E.V 1SGA–E.V–ABIL1=NEG 3MA–DAT 3FA–E.V=RPRT 
‘&“But I cannot tell him “you have to do like this”,” she said, it is said.’ 

 “Ah, dôsufa khan ya mâya kida,” tha tha lon. 120.
ah d–oːsɨ–fa=khãŋ ya maːya kida th–a=tha lõŋ 
ah 1SGA–go–FUT=DIM LOC.DEM side again 3FA–E.V=RPRT 3M.DAT 
‘&“Ah, I’ll go to this side (of the village) again,” she said to him, it is said.’ 

 “Ehe, dei waboken tanokesabo dôsufa nekhebonro. 121.
ehe dei=wabokjẽn tano–kje–sabo d–oːsɨ–fa nekhebõ–n–ro 
yes 1SG=as.well now–INTSV–CMPR 1SGA–go–FUT work–LOC.WHR–ATL 
‘&“Yes, I too will go to work shortly.’ 

 “Kabuya kathia khanada wei,” la tha thon, to thoyotho mun. 122.
kabɨya katʃi–a=khana=da wei l–a=tha thõŋ  
field moon–POSS=sure=DIRCT 1PL 3MA–E.V=RPRT 3F.DAT  

to thoyo–tho m!ŋ̃ 
DEM:F old–SBJ.REL:F DAT 

‘&“It is the field season of course,” he said to her, it is said, to the old woman.’ 

 “Sare ba nekhebon. 123.
sa–re b–a nekhebõ–ŋ 
good–REST1 2SGA–E.V work–NMLZ  
‘&“Enjoy your work.’ 

 “Bî dianthi nikoma no?!” tha tha, shifoda ôsun. 124.
biː djã–n–tʃi ɲi–koma=no  
2SG SMLR–NMLZ–SBJ.REL:M do–ABIL2=3FB  
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th–a=tha ʃifoda oːs!–̃ŋ 
3FA–E.V=RPRT turn go–NMLZ 

‘&“Someone like you can do it?!” she said and went back, it is said.’ 

 Ma lukanaba kho, ma lukanaba tak shokhan tha thuthudathin. 125.
ma lɨ–kanaba=kho  
but 3MA–hear=NEG  

ma lɨ–kanaba tak ʃokhãn th–a thɨthɨda–tʃĩ–ŋ  
but 3MA–hear COMP little 3FA–E.V murmur–APRX–NMLZ 

‘Though he did not hear it, he heard that she briefly kind of whispered.’ 

 “San, thuthuthudâka. 126.
sãŋ thɨ–thɨthɨdaː–ka 
what 3FA–murmur–PFV 
‘&“What! She whispered!’  

 “Budukhali,” la tha lonwa. 127.
bɨ–dɨkha–li l–a=tha lõn–wa  
2SGA–see–VOL 3MA–E.V=RPRT 3M.DAT–REFL  
‘&“You will see!” he said to himself, it is said.’ 

 “Budukhuha,” la. 128.
bɨ–dɨkhɨ–ha l–a 
2SGA–see–FUT 3MA–E.V 
‘&“You will see,” he said.’ 

 Te san bena tha aba nekhebon mantho kathi fakutun, neithana to kiawa ken to 129.
hiyaro îtha. 
te sã–m bena=tha aba nekhebõ–ŋ m–ã–n–tho  
until good–NMLZ after=RPRT INDF work–NMLZ EXPL–E.V–NMLZ–SBJ.REL:F  

katʃi fakɨt!–̃ŋ n–eiːtha–na to kia–wa  
month pass–NMLZ 3PLA–know–EXPC DEM:F DSC–CERT  

kjẽŋ to hiyaro iːtha 
and DEM:F woman know 

‘Until well after a month of work passed, they know it of course and the 
woman knows (it), it is said.’ 

 Nandunbia koba tha thubithiro kida. 130.
n–ãnd!–̃m–bia=koba=tha thɨ–bitʃi–ro kida 
3PLA–arrive–NMLZ–TRNSF=REM.PST=RPRT 3FA–LOC.WHT–ATL again 
‘They finally came back again to her, it is said.’ 
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 “Thoyotho,” na tha. 131.
thoyo–tho n–a=tha 
old–SBJ.REL:F 3PLA–E.V=RPRT  
‘&“Grandma,” they said, it is said.’  

 Li abali foshi anda. 132.
li aba–li foʃi ãnda  
DEM:M one–M first arrive 
‘The first one arrived.’ 

 “Budukha, deibwa sokonda dakobaniawa. 133.
bɨ–dɨkha d–eibwa sokõ–n=da da–kobaɲ–ia–wa 
2SGA–see 1SGA–finish.REFL cut–NMLZ=DIRCT 1SGA–field.POSS–EP–REFL 
‘&“Look, I finished cutting open my field.”&’ 

 “Kia ten dabitiha, kharen dabitiha,” la tha thumun.4 134.
kia tẽŋ da–bitji–ha kha=rẽŋ da–bitji–ha  
DSC time 1SGA–burn–FUT time=exactly 1SGA–burn–FUT  

l–a=tha thɨ–m!ŋ̃ 
3MA–E.V=RPRT 3FA–DAT 

‘&“At such time, I will burn, at such time exactly I will burn,” he said to her, it 
is said.’ 

 “Khidonha no?” tha tha. 135.
khidõnha=no th–a=tha 
is.it.true=3FB 3FA–E.V=RPRT  
‘&“Is it true?” she said, it is said.’  

 “Budukha, bibitinha.” 136.
bɨ–dɨkha bi–bitjĩ–ŋ–ha 
2SGA–see 2SGA–burn–NMLZ–FUT 
‘&“Look, you will burn.”&’ 

 “Dabitiha, kia kasakabo dabitiha,” la tha thumun. 137.
da–bitji–ha kia kasakabo da–bitji–ha  
1SGA–burn–FUT DSC day 1SGA–burn–FUT  

l–a=tha thɨ–m!ŋ̃  
3MA–E.V=RPRT 3FA–DAT 

‘&“I will burn, on this and this day I will burn,” he said to her, it is said’. 

                                                             
 
4 The noun ten ‘time’ is a borrowing from Sranantongo; the second part of the sentence is a self 
correction in Lokono.  
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 “Aha, dadukhali,” lanbia. 138.
aha da–dɨkha–li l–ã–m–bia  
aha 1SGA–see–VOL 3MA–E.V–TRNSF–FIN  
‘&“Aha, I will have to see,” he concluded.’  

 “Budukha alika da mafadunha to adali koshi,” la tha. 139.
bɨ–dɨkha alika d–a m–afa–d!–̃ŋ–ha  
2SGA–see how 1SGA–E.V PRV–blind–VBZ–NMLZ–FUT   

to adali kuʃi l–a=tha 
DEM:F sun eye 3MA–E.V=RPRT 

‘&“Look how I will obliterate the sun,” he said, it is said.’ 

 “Khidohan tha to? 140.
khidohãn=tha to  
it.is.true=RPRT DEM:F 
‘&“This be true? 

 “Khidwaniabo to? 141.
khidwaɲiabo to  
really.true DEM:F 
‘&“Is this really true?”&’  

 “Sarekhanada,” tha tha. 142.
sa–re–khana=da th–a=tha  
good–REST1–sure=DIRCT 3FA–E.V=RPRT 
‘&“That’s just great,” she said, it is said.’ 

 Lokoywa. 143.
lo–koywa  
3MA–go.home.REFL 
‘He went home.’ 

 Torabo kasakabo diaro lirabo andathe. 144.
to–ra–bo kasakabo djaro li–ra–bo ãnda=the 
DEM:F–MED–CNTR day maybe DEM:M–MED–CNTR arrive=VEN 
‘Some other day the other man comes.’ 

 “Thoyotho,” la tha, “yaraka bo?”  145.
thoyo–tho l–a=tha ya–ra–ka=bo  
old–SBJ.REL:F 3MA–E.V=RPRT LOC.DEM–MED–PFV=2SGB  
‘&“Grandma,” he says, it is said, “are you there?”&’ 
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 “Yaka we. 146.
ya–ka=we 
LOC.DEM–PFV=1PLB  
‘&“We’re here.’ 

 “Bokodwathe”. 147.
bo–kodwa=the 
2SGA–enter.containment.REFL=VEN 
‘&“Come in.”&’ 

 “Bî ron bithirothi dei,” la tha. 148.
biː=rõŋ bitʃi–ro–tʃi dei l–a=tha 
2SG=only LOC.WHT–ATL–SBJ.REL:M 1SG 3MA–E.V=RPRT 
‘&“I came to you only,” he says.’ 

 “Deibwakhanka to kabuya khonâya.” 149.
d–eibwa–khãŋ–ka to kabɨya khon–aːya 
1SGA–finish.REFL–DIM–PFV DEM:F field about–SRC:TL 
‘&“I am finished with the field.”&’ 

 “Khidohan?” tha tha lumun. 150.
khidohãn th–a=tha lɨ–m!ŋ̃  
it.is.true 3FA–E.V=RPRT 3MA–DAT  
‘&“Is it true?” she says to him, it is said.’ 

 “Kia kasakabo dabitatibo,” la. 151.
kia kasakabo da–bita–tji–bo l–a 
DSC day 1SGA–burn–DES–PRG 3MA–E.V 
‘&“On this day, I want to burn it,” he said.’  

 “Oh! Khidohan? 152.
oh khidohãŋ  
oh it.is.true  
‘&“Oh! Is it true?’  

 “Bibitin bena ki, dadukhuhathe to bokoban kida,” tha tha lumun. 153.
bi–bitjĩ–m bena ki  
2SGA–burn–NMLZ after SPEC  

da–dɨkhɨ–ha=the to bo–kobãŋ kida 
1sgA–see–FUT=VEN DEM:F 2SGA–field.POSS too 

th–a=tha lɨ–m!ŋ̃  
3FA–E.V=RPRT 3MA–DAT 

‘&“After you burn, I will come to see your field too,” she said to him, it is said.’ 
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 “Aha, khidwan, ki dia wa khan dian.” 154.
aha khidwã–ŋ ki dja w–a=khãn djã–ŋ  
aha true–NMLZ SPEC SMLR 1PLA–E.V=DIM talk–NMLZ  
‘ “Aha, that’s true, that’s what we agreed upon.”&’ 

 Li kho kabena, lushifodâka, lôsa. 155.
li=kho ka–bena l–ʃifodaː–ka l–oːsa 
DEM:M=NEG ATR–after 3MA–turn.INTRV–PFV 3MA–go 
‘Not long after, he turned around and went away.’  

 To kasakabobe anda. 156.
to kasakabo–be ãnda 
DEM:F day–COL arrive 
‘The days have arrived.’ 

 To thoyotho dukha 157.
to thoyo–tho dɨkha  
DEM:F old–SBJ.REL:F see 
‘The old woman is looking.’ 

 To tano to lirabo, li ôsosadali môthiâboro mali ôsun, kasakoda andun kiba, li to 158.
bitiha tanoho, la tha. 
to tano to li–ra–bo li oːs~oːsa–da–li  
DEM:F now DEM:F DEM:M–MED–CNTR DEM:M ITR~go–VBZ–M  

moːtʃaː–bo–ro m–a–li oːs!–̃ŋ kasakoda ãnd!–̃ŋ kiba    
morning–INTS–REST2 EXPL–E.V–VOL go–NMLZ night arrive–NMLZ again 

li to bitji–ha tano–ho l–a=tha 
DEM:M DEM:F burn–FUT now–ABST.NMZ 3MA–E.V=RPRT 

‘Now the other one, the one that goes every day and has to go early in the 
morning, coming back at night again, he will burn today, he said.’ 

 To kasakabo dukhako tha, dukhunbia tha awadoli khona tha. 159.
to kasakabo dɨkhaː–ko th–a 
DEM:F day see–CONT 3FA–E.V 

dɨkh!–̃m–bia=tha awaduli khona=tha  
see–NMLZ–TRNSF=RPRT wind about=RPRT 

‘That day she keeps looking out, finally noticing the wind.’ 

 Kharemerekhan tha ayomunro. 160.
khareme–re–khãn th–a ayo–m!ñ–ro  
black–REST1–DIM 3FA–E.V high–LOC.WHR–ATL 
‘The sky is black.’ 
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 Alika tha korhedin. 161.
alika th–a koɽe–djĩ–ŋ  
how 3–E.V red–VBZ–NMLZ 
‘What a smoke.’ 

 Ah, budukhun khan alika than. 162.
ah bɨ–dɨkh!–̃ŋ=khãŋ alika th–ã–ŋ  
ah 2SGA–see–NMLZ=DIM how 3FA–E.V–NMLZ 
‘Ah, if you could see how it was.’  

 Mishidwarokhan tha to ikihi ayomunro. 163.
miʃi–dwa–ro–khãn th–a to iki–hi ayo–m!ñ–ro 
straight–VBZ.REFL–REST2–DIM 3FA–E.V DEM:F fire–UNPOSS high–LOC.WHR–ATL 
‘Precisely straight went the fire into the sky.’ 

 Korhedin tha, thiarekhanin bitonon. 164.
koɽe–djĩ–n th–a tʃa–re–khaɲ–ĩ–ŋ bito–nwaŋ 
red–VBZ–NMLZ 3FA–E.V APRX–REST1–DIM–EP–NMLZ burn.REFL–NMLZ.REFL 
‘The smoke came, it is burning beautifully.’ 

 “Osâbone! Sa! Shokotho kho to kabuya bitwabo,” tha tha. 165.
osaːbone sa ʃoko–tho=kho to kabɨya bitwa–bo  
great good small–SBJ.REL:F=NEG DEM:F field burn.REFL–PRG  

th–a=tha 
3FA–E.V=RPRT 

‘&“Great! Good! It is a big field that is burning,” she said, it is said.’ 

 Shokhan tha. 166.
ʃokhãn th–a  
briefly 3FA–E.V 
‘Little later’ 

 “Ha! Ma alika tha khana,” tha tha. 167.
ha ma alika th–a=khana th–a=tha 
ha but how 3FA–E.V=sure 3FA–E.V=RPRT 
‘&“Ha! What is happening,” she said, it is said. 

 “Shokwaboro thora to... 168.
ʃok(o)–wabo–ro th–o–ra to  
little–SPRL–REST2 3FA–E.V–UNEXPC DEM:F  
‘&“It is surprisingly small this…’  
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 “Alika nâka?” 169.
alika n–aː–ka 
how 3PLA–E.V–PFV 
‘&“What have they done?” ’ 

 Môdâko tha tha thonwa. 170.
moːdaː–ko th–a=tha thõn–wa  
silent–CONT 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 
‘She stood silent, it is said.’ 

 “Kia kho dadiâkoma. 171.
kia=kho da–djaː–koma 
DSC=NEG 1SGA–talk–ABIL2 
‘&“This I cannot judge.’ 

 “Dadukhun bena foshi ki deitha, ma dadukhun,” tha tha. 172.
da–dɨkh!–̃m bena foʃi ki d–eitha  
1SGA–see–NMLZ after first SPEC 1SGA–know  

ma da–dɨkh!–̃ŋ th–a=tha 
but 1sgA–see–NMLZ 3FA–E.V=RPRT 

‘&“After I see it, I will know, but having seen it,” she said, it is said.’ 

 So lirabo kasakabo anda. 173.
so li–ra–bo kasakabo ãnda 
so DEM:M–MED–CNTR day arrive 
‘So, the day of the second man arrived.’ 

 Ah! li tha da. 174.
ah li=tha=da  
ah DEM:M=RPRT=DIRCT  
‘Ah, he is as usual.’  

 Sa man kho thankha tha to adali theren kwanda, lira kalemeta hibin. 175.
sa m–ã–ŋ=kho th–ã–ŋ–kha=tha to adali  
good EXPL–E.V–NMLZ=NEG 3FA–E.V–NMLZ–SIM=RPRT DEM:F sun  

therẽ–ŋ kwãn=da li–ra kaleme–ta hibĩ–ŋ 
hot–NMLZ still=DIRCT DEM:M–MED light–VBZ already–NMLZ  

‘It is not the time yet for the sun to be warm, it is said, he already sets (the 
field) alight.’ 

 Korhedin tha bâren. 176.
koɽe–djĩ–ŋ th–a baːrẽŋ 
red–VBZ–NMLZ 3FA–E.V suddenly  
‘The smoke came suddenly.’  
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 Dududududâkwan, dudududâkwan, iki ayondi, wa tatan ani… thunukun to iki 177.
mothosaboka fudun to awadoli. 
dɨdɨdɨdɨ–daː–kwã–ŋ dɨdɨdɨ–daː–kwã–ŋ   
IDPH[smoke]–VBZ–CONT–NMLZ IDPH[smoke]–VBZ–CONT–NMLZ  

iki ayõ–n–dji  
fire high–LOC.WHR–VIA 

wa tatã–ŋ aɲi thɨ–nɨk!–̃ŋ to iki  
because strong–NMLZ do 3FA–take–NMLZ DEM:F fire  

m–o–tho–sabo–ka fɨd!–̃ŋ to awaduli 
EXPL–E.V–SBJ.REL:F–CMPR–PFV blow–NMLZ DEM:F wind 

‘It keeps belching out smoke heavily into the sky, because strongly did…, the 
fire took up that the wind blows harder.’ 

 Ah! ki diarekhanin. 178.
ah ki dja–re–khaɲ–ĩ–ŋ  
ah SPEC SMLR–REST1–DIM–EP–NMLZ  
‘Ah! It is just like that.’  

 Thutheretwâboka to adali. 179.
thɨ–there–twaː–bo–ka to adali  
3FA–hot–VBZ.REFL.INTRV–INTS–PFV DEM:F sun 
‘It is becoming much warmer, the sun.’ 

 Kia thôsâboka nukun. 180.
kia th–oːsaː–bo–ka nɨk!–̃ŋ 
DSC 3FA–go–INTS–PFV take–NMLZ 
‘(The field) catches (fire) faster.’  

 Ah, to thoyotho dukha. 181.
ah to thoyo–tho dɨkha  
ah DEM:F old–SBJ.REL:F see 
‘Ah! The old woman looks.’ 

 “Amaron khana? 182.
ama–rõŋ=khana 
what–only=sure 
‘&“What on earth is this now?’ 

 Konoko kho to bitwanabothe,” tha tha. 183.
konoko=kho to bitwa–na–bo=the th–a=tha 
forest=NEG DEM:F burn.REFL–EXPC–PRG=VEN 3FA–E.V=RPRT 
‘It is of course not the forest that is burning,” she said, it is said.’ 
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 Mawadilika to... 184.
ma–wadjili–ka to  
PRV–able–PFV DEM:F  
‘She cannot....’ 

 Alika na dian, thôsâma kho dukhun. 185.
alika n–a djã–ŋ th–oːsaː–ma=kho dɨkh!–̃ŋ 
how 3PLA–E.V talk–NMLZ 3FA–go–ABIL1=NEG see–NMLZ 
‘As they said, she cannot go looking. 

 Eh! Bakulamanro thudukha thothokodon to ikihi. 186.
eh bakɨlamã–n–ro thɨ–dɨkha tho–thokodõ–ŋ  
eh afternoon–LOC.WHR–ATL 3FA–see 3FA–descend–NMLZ  

to iki–hi  
DEM:F fire–UNPOSS 

‘Eh! Towards the afternoon, she sees the fire descending.’ 

 “Kha!” tha tha thonwa. 187.
kha th–a=tha thõn–wa  
what 3FA–E.V=RPRT 3F.DAT–REFL 
‘&“What!” she said to herself, it is said.’ 

 Ma lira tha wadili kia kho khonanka, ôsa yoyodâkwan kiba. 188.
ma li–ra=tha wadjili kia=kho khonãŋ–ka 
but DEM:M–MED=RPRT man DSC=NEG about–PFV 

oːsa yoyodaː–kwã–ŋ kiba  
go hanging–CONT–NMLZ again  

‘But the man is not worried about that, he went hanging (in a hammock) 
again.’ 

 To kasakabo anda 189.
to kasakabo ãnda 
DEM:F day arrive 
‘The day arrived.’ 

 So, to thoyotho marhita thukashiriwa, thôsuha dukhun alika than, alika nan to 190.
nakoban thorhodon, alika than bitonon. 
so to thoyo–tho maɽita thɨ–kaʃiri–wa  
so DEM:F old–SBJ.REL:F make 3FA–cassiri–REFL  

th–oːsɨ–ha dɨkh!–̃ŋ alika th–ã–ŋ 
3FA–go–FUT see–NMLZ how 3FA–E.V–NMLZ 

alika n–ã–ŋ to na–kobãn thoɽodõ–ŋ 
how 3PLA–E.V–NMLZ DEM:F 3PLA–field.POSS open–NMLZ 
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alika th–ã–m bito–nwãŋ  
how 3FA–E.V–NMLZ burn.REFL–NMLZ.REFL  

‘So the old woman makes cassava beer, she will go see how they are, how they 
cut open their fields, how they are burned.’  

 “So, dasa,” tha tha, “weibathe. 191.
so da–sa th–a=tha w–eiba=the 
so 1SGA–child 3FA–E.V=RPRT 1PLA–finish=VEN 
‘&“So, my child,” she said, “we are finished.”&’ 

 “Wôsuha dukhunba to bokoban. 192.
w–oːsɨ–ha dɨkh!–̃m–ba to bo–kobãŋ  
1PLA–go–FUT see–NMLZ–AND DEM:F 2SGA–field.POSS  
‘&“We are going to see your field.’  

 “Alikanbo ren bokobaniha. 193.
alikãm–bo=rẽm bo–kobaɲ–i–ha 
who–EXACTLY=only 2SGA–field.POSS–EP–FUT 
‘&“Whose exactly field will be yours.’ 

 “Kia kho deitha ma wadukhubathe,” na tha. 194.
kia=kho d–eitha ma wa–dɨkhɨ–ba=the  
DSC=NEG 1SGA–know but 1PLA–see–AND=VEN  

n–a=tha  
3PLA–E.V=RPRT 

‘&“That I don’t know but we’ll go see (and come back),” they said, it is said.’ 

 So, nôsa  195.
so n–oːsa  
so 3PLA–go 
‘So, they went.’ 

 Na wadilinon andathe. 196.
na wadjili–nõŋ ãnda=the  
DEM:PL man–PL arrive=VEN  
‘The men arrived.’ 

 Bîthirekha tha nôsun, nôsa, anda. 197.
bitʃi–re–kha=tha n–oːs!–̃ŋ n–oːsa ãnda 
four–REST1–SIM=RPRT 3PLA–go–NMLZ 3PLA–go arrive 
‘They went all four, they went, arrived.’ 
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 “Yâdi ki to dabunaha,” la tha. 198.
yaː–dji ki to da–bɨnaha l–a=tha  
LOC.DEM.PRX–VIA SPEC DEM:F 1SGA–path 3MA–E.V=RPRT 
‘&“Here, this is my path,” he said.’ 

 Lôsa li wadili nabora to, to thoyo theinaboka ken li înaboka to lirabwa liwa to 199.
koban nadukhana kwan. 
l–oːsa li wadjili na–bora  
3MA–go DEM:M man 3PLA–before  

to th–oyo th–einabo–ka 
DEM:F 3FA–mother 3FA–behind–PFV 

kjẽŋ li iːnabo–ka to li–ra–bwa li–wa to  
and DEM:M behind–PFV DEM:F DEM:M–MED–CNTR DEM:M–CERT DEM:F 

kobãŋ na–dɨkha–na kwãŋ  
field.POSS 3PLA–see–EXPC still 

‘He, the man, went before them, the old woman is behind her and behind him, 
the other one, the one whose field they will still see of course.’ 

 Nandunbia tha lokobanin. 200.
n–ãnd!–̃m–bia=tha lo–kobaɲ–ĩ–ŋ 
3PLA–arrive–NMLZ–TRNSF=RPRT 3MA–field.POSS–EP–LOC.WHR 
‘Finally they arrive at his field.’ 

 Tha tha: “San bitonon ma shokora tha lokoban.” 201.
th–a=tha sã–m bito–nwãŋ  
3FA–E.V=RPRT good–NMLZ burn.REFL–NMLZ.REFL  

ma ʃoko–ra=tha lo–kobãŋ 
but little–UNEXPC=RPRT 3MA–field.POSS 

‘She says: “It is well burned but his field is surprisingly small.”&’  

 “Budinabaya dakoban anakhuboren,” la tha. 202.
bɨ–djinaba–ya da–kobãŋ anakhɨ–bo=rẽŋ  
2SGA–stand–VERI 1SGA–field.POSS middle–EXACTLY=only 

l–a=tha  
3MA–E.V=RPRT 

‘&“Stand right in the middle of my field to check,” he said, it is said.’ 

 Ludinaba, thudukha to hiyaro lubithiro, li wadili. 203.
lɨ–djinaba thɨ–dɨkha to hiyaro  
3MA–stand 3FA–see DEM:F woman  
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lɨ–bitʃi–ro li wadjili 
3MA–LOC.WHT–ATL DEM:M man  

‘He stands, she looks at him, the man.’ 

 “Li khan li bokoban,” tha tha. 204.
li=khãŋ li bo–kobãŋ th–a=tha  
3M=DIM DEM:M 2SGA–field.POSS 3FA–E.V=RPRT  
‘&“Is this your cute little field,” she said, it is said?’  

 “Dakoban tora! 205.
da–kobãn to–ra 
1SGA–field.POSS DEM:F–MED 
‘&“This is my field!”&’ 

 “Buda wakhayan kho thubitonon.” 206.
bɨda wakhayã–ŋ=kho thɨ–bito–nwaŋ  
2SGA.look bad–NMLZ=NEG 3FA–burn.REFL–NMLZ.REFL 
‘&“Look how well it is burned.”&’  

 “Sêkere,” thanbia tha. 207.
seːkje–re th–ã–m–bia=tha  
disgusting–REST1 3FA–E.V–NMLZ–TRNSF=RPRT  
‘&“Disgusting!” she concluded, it is said.’  

 “[Bu] dankha balutun barhin bokoban loko, deiroko ebeketâma to barhin 208.
bokoban,” tha tha. 
d–ã–ŋ–kha balɨt!–̃m baɽĩ–m bo–kobãŋ loko 
1SGA–E.V–NMLZ–SIM sit–NMLZ though–NMLZ 2SGA–field.POSS inside 

d–eiroko ebekjetaː–ma to baɽi–m bo–kobãŋ  
1SGA–buttock–COL fill–ABIL1 DEM:F though–NMLZ 2SGA–field.POSS 

th–a=tha  
3FA–E.V=RPRT 

‘&“[bu] If I sat in your field, however, my buttocks could fill your field,” she 
said.’ 

 Môdâko la tha. 209.
moːdaː–ko l–a=tha  
silent–CONT 3MA–E.V=RPRT  
‘He stood silent, it is said.’ 

 “Dadiâka kho kwan. 210.
da–djaː–ka=kho kwãŋ 
1SGA–talk–PFV=NEG still 
‘&“I am not going to judge yet.’ 
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 Dasa, mera bathe. 211.
da–sa mera b–a=the  
1SGA–child quickly 2SGA–E.V=VEN  
‘Child, come quickly.’  

 Wadukhubathe lirabo koban.” 212.
wa–dɨkhɨ–ba=the li–ra–bo kobãŋ  
1PLA–see–AND=VEN DEM:M–MED–CNTR field.POSS 
‘We are going to see the field of the other man.”&’  

 Shifodâka, kaima loko tha thushifodâka. 213.
ʃifodaː–ka kaima loko=tha thɨ–ʃifodaː–ka  
turn.INTRV–PFV anger inside=RPRT 3FA–turn.INTRV–PFV  
‘Turned around, in anger she turned around.’ 

 Nanda, lirabo tha landun. 214.
n–ãnda li–ra–bo=tha l–ãnd!–̃ŋ 
3PLA–arrive DEM:M–MED–CNTR=RPRT 3MA–arrive–NMLZ 
‘They arrived, the other one arrived, it is said.’ 

 “Yâdi ki to dakoban, thoyotho,” la tha. 215.
yaː–dji ki to da–kobãŋ thoyo–tho  
LOC.DEM–VIA SPEC DEM:F 1SGA–field.POSS old–RL:F  

l–a=tha  
3MA–E.V=RPRT 

‘&“Here is my field, old woman,” he said, it is said.’ 

 Luwaboroko bitwarekhan ma andun lokobaninro want shokoda kho to iki 216.
nukun, mowakawan. 
lɨ–waboroko bitwa–re–khãŋ m–a ãnd!–̃ŋ 
3MA–road burn.REFL–REST1–DIM EXPL–E.V arrive–NMLZ  

lo–kobaɲ–i–n–ro  
3MA–field.POSS–EP–LOC.WHR–ATL 

wãnt ʃoko=da=kho to iki nɨk!–̃ŋ mowka–kwã–ŋ  
because little=DIRCT=NEG DEM:F iki take–NMLZ empty–CONT–NMLZ 

‘His road is all well burned coming to his field because it was not a small fire 
that consumed it (lit. took), all open! 

 “Oh! Adiake than to firon.” 217.
oh adja–kje th–a thɨ–firõ–ŋ  
oh a.lot–INTSV 3FA–E.V 3FA–big–POSS 
‘&“Oh! It is extremely big.”&’ 
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 To thoyotho bokwabo thusa mun kida. 218.
thoyo–tho bokwa–bo th–ɨsa m!ŋ̃ kida 
old–SBJ.REL:F cook.REFL–PRG 3FA–child DAT too 
‘The old woman is worrying about her child.’ 

 “Wadilikomakhana to diantho firotho kabuya thubununha dasa tha?”  219.
wadjili–koma=khana to djã–n–tho firo–tho kabɨya  
ABLE–ABIL2=sure DEM:F SMLR–NMLZ–SBJ.REL:F big–SBJ.REL:F field 

thɨ–bɨn!–̃ŋ–ha da–sa=tha  
3FA–plant–NMLZ–FUT 1SGA–child=RPRT 

‘&“Will she be able to plant such a big field, my child?”&’ 

 “Thoyotho, to to dakoban. 220.
thoyo–tho to to da–kobãŋ 
old–RL:F DEM:F DEM:F 1SGA–field.POSS 
‘&“Grandma, this is my field.”&’ 

 Washathe tâ anakunro, washathe,” la tha, “budukhunti. 221.
waʃathe taː anak!–̃n–ro waʃathe l–a=tha  
let.us.go far middle–LOC.WHR–ATL let.us.go 3MA–E.V=RPRT  

bɨ–dɨkh!–̃n–tji  
2SGA–see–NMLZ–DES 

‘Let’s go far to the middle, let’s go,” he said, “you wanted to see.’ 

 Yon wâya budukha san to dakoban.” 222.
yõ–n waːya bɨ–dɨkha sã–n  
LOC.ANPH–LOC.WHR SRC:TL 2SGA–see good–NMLZ  

to da–kobãŋ  
DEM:F 1SGA–field.POSS 

‘From there you see my field well.”&’  

 Ah! To san bitonon harhan to adowkilibe. 223.
ah to sã–m bito–nwãŋ haɽã–n  
ah DEM:F good–NMLZ burn.REFL–NMLZ.REFL complete–NMLZ  

to adowkili–be 
DEM:F little.trees–COL 

‘Ah! Everything, the bushes, all is well burned.’ 

 Sakhaniman, san bitonwan. 224.
sakhaɲ–i–mã–ŋ sã–m bito–nwãŋ 
complete–EP–?–NMLZ good–NMLZ burn.REFL–NMLZ.REFL  
‘Everything, well burned.’  
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 Thanda, dukhâko tha, to thoyotho libithiro. 225.
th–ãnda dɨkhaː–ko th–a  
3FA–arrive see–CONT 3FA–E.V  

to thoyo–tho li–bitʃi–ro  
DEM:F old–SBJ.REL:F 3MA–LOC.WHT–ATL 

‘She came, she stares the old woman, at him.’ 

 “Bî kho li yoyodâkwa manoma, môthianoma. 226.
biː=kho li yoyodaː–kwa m–a–noma moːtʃa–noma 
2SG=EMPH DEM:M hanging–CONT EXPL–E.V–EACH morning–EACH 
‘&“You are the one who swings all the time, every morning.’ 

 “Bî kho li yoyodâkwa mana, adali theren bora bandakikaba.” 227.
biː=kho li yoyodaː–kwa m–a–na 
2SG=EMPH DEM:M hanging–CONT EXPL–E.V–EXPC  

adali therẽ–m bora b–ãnda–ki–ka–ba 
sun hot–NMLZ before 2SGA–arrive–SPEC–PFV–ADD 

‘&“You are of course the one always swinging (in a hammock) and before the 
sun is hot you come back home again.”&’  

 “Dei kho.” 228.
dei=kho  
1SG=EMPH 
‘&“That’s me.”&’ 

 “Bî koban khidwan to,” tha tha. 229.
biː kobãŋ khidwã–n to th–a=tha  
2SG field.POSS true–NMLZ DEM:F 3FA–E.V=RPRT 
‘&“Is it really your field?” she said, it is said.’ 

 “Dakoban tora.” 230.
da–kobãn to–ra  
1SGA–field.POSS DEM:F–MED 
‘&“That is my field.”&’  

 “Budukha, danuka to kashiri to kâna loko,” tha tha. 231.
bɨ–dɨkha da–nɨka to kaʃiri to kaːna loko th–a=tha  
2SGA–see 1SGA–take DEM:F cassiri DEM:F pot inside 3FA–E.V=RPRT 
‘&“Look, I took the cassava bear in this pot,” she said.’  

 “Watha kho kashiri shoko diaro lirabo koban loko, want dadukhatika alikan 232.
khidwaniabo kabuya of sasabon of alikan diaro firosabon. 
wa–tha=kho kaʃiri ʃoko djaro li–ra–bo kobãŋ loko  
1PLA–drink=NEG cassiri little maybe DEM:M–MED–CNTR field.POSS inside 
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wãnt da–dɨkha–tji–ka alikãŋ khidwaɲiabo kabɨya  
because 1SGA–see–DES–PFV who really.true field  

of sa–sabõ–ŋ of alikãn djaro firo–sabõ–ŋ 
or good–CMPR–NMLZ or who maybe big–CMPR–NMLZ 

‘&“We did not drink a drop of cassiri in the field of the other man, because I 
wanted to see whose field is really truly better or whose is bigger.’ 

 “Liki, deitha, dukhunima dasakhona”. 233.
li ki d–eitha dɨkhɨ–ɲ–i–ma da–sa khona 
DEM:M SPEC 1SGA–know see–NMLZ–EP–ABIL1 1SGA–child about 
‘&“He who is like that, I know, can take care of my child.”&’ 

 “Khidohan,” la tha. 234.
khidohãŋ l–a=tha 
it.is.true 3MA=RPRT  
‘&“Is that true?” he said, it is said’. 

 Ma lîthin doma than to lumukuthuhada diadiadun, da li kho khona san 235.
thandun. 
ma l–iːtʃĩ–n doma th–ã–n  
but 3MA–know–NMLZ reason 3FA–E.V–NMLZ  

to lɨ–mɨkɨthɨ–ha=da dja~dja–d!–̃n 
DEM:F 3MA–mother.in.law–FUT=DIRCT ITR~speak–VBZ–NMLZ 

da li=kho khona sã–n th–ãnd!–̃n 
then DEM:M=NEG about good–NMLZ 3FA–arrive–NMLZ 

‘But because he knew she, the one who would be his mother-in-law, gossiped, 
he did not find it good.’ 

 “Toradianthi wa diadiadun kakuthinon khona,” la tha lonwa. 236.
to–ra djã–n–tʃi w–a dja~dja–d!–̃ŋ  
DEM:F–MED SMLR–NMLZ–APRX 1PLA–EP ITR~speak–VBZ–NMLZ  

kakɨ–tʃi–nõŋ khonãŋ l–a=tha lõn–wa 
alive–SBJ.REL:M–PL about 3MA–E.V=RPRT 3M.DAT–REFL 

‘&“That is how she talks about people,” he said to himself, it is said.’ 

 “Lirabo barhika diaro môthiâbo ma ôsun. 237.
li–ra–bo baɽi–ka djaro moːtʃaː–bo m–a oːs!–̃ŋ 
DEM:M–MED–CNTR though–PFV maybe tomorrow–INTS EXPL–E.V go–NMLZ 
‘&“Even though the other one goes very early in the morning.’ 
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 “Ma ki dianthi lira. 238.
ma ki djã–n–tʃi li–ra  
but SPEC SMLR–NMLZ–SBJ.REL:M DEM:M–MED  
‘&“But this is how he is.’  

 “Dei kho lumadia ma, ma dei abâka, ma dei wadili kida dei,” la tha lonwa. 239.
dei=kho lɨ–madja m–a ma dei abaː–ka ma  
1SG=NEG 3MA–resemble EXPL–E.V but 1SG one–PFV but  

dei wadjili kida 
1SG able too 

dei l–a=tha lõn–wa 
1SG 3MA–E.V=RPRT 3M.DAT–REFL 

‘&“I’m not like him, I’m different, but I’m able too,” he said to himself, it is 
said.’ 

 “Buda to busawa wakhaitho kho hiyaro khidwan, li dukhushama khona kida to, 240.
ma bî nayonatho…,” la tha. 
bɨda to b–ɨsa–wa  
2SGA.look DEM:F 2SGA–child–REFL  

wakha–i–tho=kho hiyaro khidwã–ŋ 
bad–VERI–SBJ.REL:F=NEG woman true–NMLZ 

li dɨkhɨ–ʃa–ma khona kida to  
DEM:M see–OBJ.REL–ABIL1 about too DEM:F  

ma biː na–yonatho l–a=tha  
but 2SG 3PLA–shared.mother 3MA–E.V=RPRT 

‘&“Look, your child, a truly beautiful woman, of whom he can take care too, but 
you, our mother,” he said, it is said…’ 

 “So, wathuha to kashiri,” tha tha to hiyaro. 241.
so wa–thɨ–ha to kaʃiri th–a=tha to hiyaro 
so 1PLA–drink–FUT DEM:F cassiri 3FA–E.V=RPRT DEM:F woman 
‘&“So, let’s drink cassava beer,” the woman said, it is said.’ 

 Ma lira koborokwatwabo lonwa alika lanha. 242.
ma li–ra koborokwatwaː–bo lõŋ–wa  
but DEM:M–MED think–PRG 3M.DAT–REFL  

alika l–ã–ŋ–ha  
how 3MA–E.V–NMLZ–FUT 

‘But he is thinking in himself what he shall do.’ 
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 “Toch to diantho kakuthi of to diantho kakutho, kakuhu dadukhatika sabo,” la 243.
tha. 
toch to djã–n–tho kakɨ–tʃi   
still DEM:F SMLR–NMLZ–SBJ.REL:F live–SBJ.REL:M  

of to djã–n–tho kakɨ–tho 
or DEM:F SMLR–NMLZ–SBJ.REL:F alive–SBJ.REL:F 

kakɨ–hɨ da–dɨkha–tji–ka=sabo l–a=tha 
alive–ABST.NMLZ 1SGA–see–DES–PFV=CMPR 3MA–E.V=RPRT 

‘&“However, do I want to see more (of) this kind of person or this kind of 
woman, life,” he said, it is said.’ 

 “Danshika to hiyaro, busa,” la tha lonwa. 244.
d–ãnʃi–ka to hiyaro b–ɨsa l–a=tha lõn–wa 
1SGA–love–PFV DEM:F woman 2SGA–child 3MA–E.V=RPRT 3M.DAT–REFL 
‘&“I love the woman, your child,” he said to himself, it is said.’ 

 “Danshika bî damukuthuwa kiba. 245.
d–ãnʃi–ka biː da–mɨkɨthɨ–wa kiba  
1SGA–love–PFV 2SG 1SGA–mother.in.law–REFL too  
‘&“I love you too, my mother–in–law.’  

 “Lirabo, li wadili kanshisa to busa, li waboken danshika kiba. 246.
li–ra–bo li wadjili k–ãnʃi–sa to b–ɨsa  
DEM:M–MED–CNTR DEM:M man EXPL–love–OBJ.REL DEM:F 2SGA–child 

li=wabokjẽn d–ãnʃi–ka kiba 
DEM:M=as.well 1SGA–love–PFV too 

‘&“The other one, that man loves your child, him too I love.’ 

 “Ken dei meithika of hanshinda de, ma wadukhuhada no,” la tha. 247.
kjẽn dei m–eitʃi–ka of h–ãnʃĩ–n=da=de 
and 1SG PRV–know–PFV if 2PLA–love–NMLZ=DIRCT=1SGB 

ma wa–dɨkhɨ–ha=da=no l–a=tha 
but 1PLA–see–FUT=DIRCT=3FB 3MA–E.V=RPRT 

‘&“And I don’t know if you love me but we will see it,” he said, it is said’. 

 Adia than tha nukun to îda, wa nathanaha kashiri uru loko, nabokwabon, 248.
abarobaro tha tha sunkun kashiri namun. 
adja th–ã–n=tha nɨk!–̃n to iːda wa 
once 3FA–E.V–NMLZ=RPRT take–NMLZ DEM:F calabash because 

na–tha–na–ha kaʃiri ɨrɨ loko n–abokwabõŋ 
3P–drink–EXPC–FUT cassiri even inside 3PLA–COM.together  
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abaro~ba–ro tha–a=tha sɨŋk!–̃ŋ kaʃiri na–m!ŋ̃ 
ITR~one–F 3FA–E.V=RPRT pour–NMLZ cassiri 3PLA–DAT 

‘Once she took the calabash, because they of course are going to drink cassava 
beer equally, all together, one by one she pours cassava beer for them.’ 

 Thunukun, thododonon to kâna khona totodonima to îda lokonroda, lu-249.
thirikidanbia to thoyotho hiyaro ken [thonakodanona] thutikidinbia tha to kâna. 
thɨ–nɨk!–̃n th–ododo–nwãn to kaːna khona  
3FA–take–NMLZ 3FA–bend.REFL–NMLZ.REFL DEM:F vessel about  

totodo–ɲ–i–ma to iːda lokõ–n–ro=da  
pour–NMLZ–EP–ABIL1 DEM:F calabash inside–LOC.WHR–ATL=DIRCT  

tʃirikidã–m–bia to thoyo–tho hiyaro kjẽn 
push–NMLZ–TRNSF DEM:F old–SBJ.REL:F woman and  

thɨ–tjikidjĩ–m–bia=tha to kaːna  
3FA–fall–NMLZ–TRNSF=RPRT DEM:F vessel 

‘Taking (the calabash), bending herself over the bucket to be able to pour (the 
cassiri) into the calabash, (he) finally pushed the old woman, and in the end the 
pot fell.’  

 Tikida kiba to îda, tikida famodonon. 250.
tjikida kiba to iːda tjikida famodo–nwâŋ 
fall too DEM:F calabash fall turn.upside.down.REFL–NMLZ.REFL 
‘The calabash fell, fell turning upside.down.’  

 Lirabo wadili dukhâko ma alika mothian to. 251.
li–ra–bo wadjili dɨkhaː–ko m–a  
DEM:M–MED–CNTR man see–CONT EXPL–E.V  

alika m–o–tʃã–n to  
how EXPL–E.V–APRX–NMLZ DEM:F 

‘The other man stares at what kind of thing this is.’  

 “Amaron fakutushaboda wei,” la tha. 252.
ama–rõŋ fakɨtɨ–ʃa–bo=da wei l–a=tha  
what–only pass–OBJ.REL–PRG=DIRCT 1PL 3MA–E.V=RPRT  
‘&“What on earth is happening to us,” he said, it is said”. 

 To hiyaro, to thusa dukha. 253.
to hiyaro to th–ɨsa dɨkha 
DEM:F woman DEM:F 3FA–child see  
‘The woman, the child, looks.’  
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 “Alikathianthiboda hî!” 254.
alika–tʃã–n–tʃi–bo=da hiː  
how–APRX–NMLZ–SBJ.REL:M–PRG=DIRCT 2PL 
‘&“What kind of people are you!”&’ 

 Ludinabunbia tha. 255.
lɨ–djinab!–̃m–bia=tha 
3MA–stand.up–NMLZ–TRNSF=RPRT  
‘He stood up.’ 

 “Môdako ba! 256.
moːdaː–ko b–a 
still–CONT 2SGA–E.V  
‘&“Be still!’  

 “Badakhota boyowa ama than dian bokhonan, ama than lirabo khona dian, ama 257.
than dei khona dian. 
b–adakhota b–oyo–wa  
2SGA–ask 2SGA–mother–REFL  

ama th–ã–n djã–m bo–khonãŋ 
what 3FA–E.V–NMLZ talk–NMLZ 2SGA–about  

ama th–ã–ŋ li–ra–bo khona djã–ŋ 
what 3FA–E.V–NMLZ DEM:M–MED–CNTR about talk–NMLZ 

ama th–ã–n dei khona djã–ŋ  
what 3FA–E.V–NMLZ 1SG about talk–NMLZ 

‘&“Ask your mother what she said about you, what she said about the other 
man, what she said about me.’ 

 “Ken kia diako wathuhathe to kashiri. 258.
kjẽŋ kia djako wa–thɨ–ha=the to kaʃiri  
and DSC top 1PLA–drink–FUT=VEN DEM:F cassiri 
‘&“And to that we came to drink cassava beer.’  

 “Dei kho thama to kashiri,” la tha. 259.
dei=kho tha–ma to kaʃiri l–a=tha 
1SG=NEG drink–ABIL1 DEM:F cassiri 3MA–E.V=RPRT 
‘&“I cannot drink the cassava beer,” he said.’ 

 To thothodwa to kashiri, thothodonon, thothodonon 260.
to tho–thodwa to kaʃiri tho–thodo–nwaŋ  
DEM:F 3FA–throb.REFL DEM:F cassiri 3FA–throb.REFL–NMLZ.REFL  

tho–thodo–nwaŋ 
3FA–throb.REFL–NMLZ.REFL 
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‘The cassava beer throbs, throbbing, throbbing.’ 

 Ma to kia tatan doma luthirikidanda no, kia kho wadili.... 261.
ma to kia tatã–n doma lɨ–tʃirikidã–n=da=no  
but DEM:F DSC strong–NMLZ reason 3MA–push–NMLZ=DIRCT=3FB  

kia=kho wadjili  
DSC=NEG able 

‘Because he pushed her hard, she could not...’ 

 Karatorekhan tha tikidin lokoban loko. 262.
karato–re–khãn th–a tjikid!–̃ŋ lo–kobãŋ loko 
bury–REST1–DIM 3FA–E.V fall–NMLZ 3MA–field.POSS inside 
‘She fell and is stuck in his field.’ 

 Thothodwathe kashiri. 263.
tho–thodwa=the kaʃiri  
3FA–throb.REFL=VEN cassiri  
‘The cassava beer throbs.’ 

 Ki tha to fatunbo to kashiri, fatunda no. 264.
ki th–a to fat!–̃m–bo  
SPEC 3FA–E.V DEM:F stream–NMLZ–PRG  

to kaʃiri fat!–̃n=da=no  
DEM:F cassiri stream–NMLZ=DIRCT=3FB 

‘The cassava beer is streaming like this, streaming.’ 

 Thutundwabo to lokoban want shokona kho to lokoban. 265.
thɨ–t!ñdwa–bo to lo–kobãŋ  
3FA–submerge.REFL–PRG DEM:F 3MA–field.POSS 

wãnt ʃoko–na=kho to lo–kobãŋ 
because small–EXPC=NEG DEM:F 3MA–field.POSS 

‘His field stands under water, because it is of course not a small field. 

 Kia lokoda to kashirida oniabobiakathe. 266.
kia loko=da to kaʃiri=da oɲiabo–bia–ka=the 
DSC inside=DIRCT DEM:F cassiri=DIRCT water–TRNSF–PFV=VEN 
‘In the meantime the cassava beer finally became water.’ 

 Thumudathe thudiakhodi. 267.
thɨ–mɨda=the thɨ–djakho–dji  
3FA–ascend=VEN 3FA–top–VIA 
‘It ascends the field.’ 
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 So ludukha to hiyaro lumukuthubiathoma, faranbo to iniabo rako. 268.
so lɨ–dɨkha to hiyaro lɨ–mɨkɨthɨ–bia–tho–ma  
so 3MA–see DEM:F woman 3MA–mother.in.law–TRNSF–SBJ.REL:F–ABIL1  

farã–m–bo to iɲiabo rako  
fight–NMLZ–PRG DEM:F water inside[liquid] 

‘So, he sees the woman who could have become his mother-in-law in the end, 
fighting in the water.’  

 “Dei kho dukhatika ôdaha,” la tha. 269.
dei=kho dɨkha–tji–ka oːda–ha l–a=tha 
1SG=NEG see–DES–PFV die–ABST.NMLZ 3MA–E.V=RPRT  
‘&“I don’t want to see death,” he said, it is said.’  

 “Tanohoda theibwa to mathali, theibwa to diaha,” la tha. 270.
tano–ho=da th–eibwa to mathali  
now–ABST.NMLZ=DIRCT 3FA–finish.REFL DEM:F thing  

th–eibwa to djaː–ha l–a=tha 
3FA–finsh.REFL DEM:F talk–ABST.NMLZ 3MA=RPRT 

‘&“Today the thing is finished, the story is finished,” he said, it is said’. 

 “Bî damukuthuthokoma bi ma tano kho dadukhatika deithatika... 271.
damukhuthubia kho,” la tha. 
biː da–mɨkɨthɨ–tho–koma=bi  
2SG 1SGA–mother.in.law–SBJ.REL:F–ABIL2=HOD  

ma tano=kho da–dɨkha–tji–ka  
but now=NEG 1SGA–see–DES–PFV 

d–eitha–tji–ka da–mɨkɨthɨ–bia=kho l–a=tha 
1SGA–know–DES–PFV 1SGA–mother.in.law–TRNSF=NEG 3MA=RPRT 

‘&“You, who could have been my mother-in-law today, now I don’t want to see, 
I don’t want to know (you) as my mother-in-law,” he said, it is said.’ 

 “Tano wâya to bî kho dukhâma dakoban sabo. 272.
tano waːya to biː=kho dɨkhaː–ma da–kobãŋ=sabo 
today SRC:TL DEM:F 2SG=NEG see–ABIL1 1SGA–field.POSS=CMPR 
‘&“From now you cannot take care of my field anymore.”&’ 

 Bî kho andâma to dakoban diakonro sabo. 273.
biː=kho ãndaː–ma to da–kobãn djakõ–n–ro=sabo 
2SG=NEG arrive–ABIL1 DEM:F 1SGA–field.POSS top–LOC.WHR–ATL=CMPR 
‘You cannot come to my field anymore.’  
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 Damikoda bî. 274.
da–mikoda biː 
1SGA–send 2SG 
‘I send you away.’ 

 To thoyothinon îthaha loko damikodohara bo. 275.
to thoyo–tʃi–nõŋ iːtha–ha loko  
DEM:F old–SBJ.REL:M–PL know–ABST.NMLZ inside 

da–mikodo–ha–ra=bo 
1SGA–send–FUT–UNEXPC=2SGB 

‘In the knowledge of the old people, I will send you away.’ 

 Bî tanoho, bî toda, yaburhubia dashikabo,” la tha. 276.
biː tano–ho biː to=da   
2SG now–ABST.NMLZ 2SG DEM:F=DIRCT  

yabɨɽɨ–bia da–ʃika=bo l–a=tha  
bird.sp–TRNSF 1SGA–give=2SGB 3MA–E.V=RPRT 

‘You today, you are…I make you a scaled pigeon,” he said, it is said.’ 

 “Yaburhu,” lan tha thumun, rubutwa to oniabo rako wâya morodon ayomunro. 277.
yabɨɽɨ l–ã–n=tha thɨ–m!ŋ̃ 
bird.sp 3MA–E.V–NMLZ=RPRT 3FA–DAT 

rɨbɨtwa to oɲiabo rako waːya  
pull.REFL DEM:F water inside[liquid] SRC:TL  

morodõ–ŋ ayo–m!ñ–ro 
fly–NMLZ high–LOC.WHR–ATL 

‘&“Scaled pigeon,” he said to her, it is said, and (she) pulled herself out of the 
water, flying towards the sky.’ 

 Alonro thôsun, kia kho leitha. 278.
alõ–n–ro th–oːs!–̃ŋ kia=kho l–iːtha  
where–LOC.WHR–ATL 3FA–go–NMLZ DSC=NEG 3MA–know  
‘Where she went, that he doesn’t know.’ 

 Ludukha kho theinabo kiba. 279.
lɨ–dɨkha=kho th–einabo kiba 
3MA–see=NEG 3FA–behind too 
‘He didn’t follow her either.’ 

 Toda ludukha farafaradunbo kiba. 280.
to=da lɨ–dɨkha fara~fara–d!–̃m–bo kiba 
DEM:F=DIRCT 3MA–see ITR~fight–VBZ–NMLZ–PRG too  
‘He saw this one fighting and fighting too.’  
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 “Danshikabo.” 281.
d–ãnʃi–ka=bo  
1SGA–love–PFV=2SGB  
‘&“I love you.”&’ 

 Ki latha dukhun kenda litha lusanbia thiri want madukhati lana to hiyaro 282.
lushibon mayarodononha. 
ki l–a=tha dɨkh!–̃ŋ kjẽn=da l–iːtha   
SPEC 3MA–E.V=RPRT see–NMLZ and=DIRCT 3MA–know  

lɨ–sã–m–bia tʃ–iːri 
3MA–call–NMLZ–TRNSF=RPRT 3FA–name 

wãnt ma–dɨkha–tji l–a–na to hiyaro   
because PRV–see–DES 3MA–E.V–EXPC DEM:F woman  

lɨ–ʃibõ–ŋ mayarodo–nwâŋ–ha 
3MA–face–LOC.WHR sink.REFL–NMLZ.REFL–FUT 

‘So he sees it and he knows to finally call her name because of course he does 
not want to see the woman sink in front of him.’ 

 “Bî hiyaro, danshisha bî. 283.
biː hiyaro d–ãnʃi–ʃa biː  
2SG woman 1SGA–love–OBJ.REL 2SG  
‘&“You woman, you are the one I love.’ 

 “Deitha dei dukhunima bokhona. 284.
d–eitha dei dɨkhɨ–ɲ–i–ma bo–khona  
1SGA–know 1SG see–NMLZ–EP–ABIL1 2SGA–about  
‘&“I know that I can take care of you.’ 

 “Deitha budukhunima dei khona kiba. 285.
d–eitha bɨ–dɨkhɨ–ɲ–i–ma dei khona kiba  
1SGA–know 2SGA–see–NMLZ–EP–ABIL1 1SG about too 
‘&“I know that you can take care of me too.’ 

 “Ma tanoho boyo doma kia kho kakuhu wâmunsabokoma,” la tha. 286.
ma tano–ho b–oyo doma kia=kho  
but now–ABST.NMLZ 2SGA–mother reason DSC=NEG  

kakɨ–hɨ w–aːm!ŋ̃–sabo–koma l–a=tha 
life–ABST.NMLZ 1PLA–have–CMPR–ABIL2 3MA–E.V=RPRT 

‘&“But today because of your mother we can no longer have this life,” he said, 
it is said.’ 
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 “Bî dashika ma dakanabatika harhandiron damadin kibabo. 287.
biː d–ãnʃi–ka ma da–kanaba–tji–ka   
2SG 1SGA–love–PFV but 1SGA–hear–DES–PFV  

haɽã–n–dji–rõ–ŋ da–madjĩ–ŋ kiba=bo  
complete–NMLZ–VIA–REST2–NMLZ 1SGA–resemble–NMLZ too=2SGB  

‘&“I love you and I want to hear you everywhere like me too.’  

 “Bî toda wîro,” da bumun. 288.
biː to=da wiːro d–a bɨ–m!ŋ̃ 
2SG DEM:F=DIRCT bird.sp 1SGA–E.V 2SGA–DAT 
‘&“You are a white-tipped dove,” I say to you.”&’ 

 “Wîro, bôsa,” la tha, thomododonbia bâthen. 289.
wiːro b–oːsa l–a=tha tho–morodõ–m–bia baːrẽŋ 
bird.sp 2SGA–go 3MA–E.V=RPRT 3FA–fly–NMLZ–TRNSF at.once 
‘&“White-tipped dove, go,” he said, it is said, and she flew away at once.’ 

 Alonro thosun kia kho lîtha. 290.
alõ–n–ro th–oːs!–̃ŋ kia=kho l–iːtha 
where–LOC.WHR–ATL 3FA–go–NMLZ DSC=NEG 3MA–know 
‘Where she went, that he does not know.’ 

 Lirabo wadili, ludukha, litha, lidukha, kâmunthi lonwa kida. 291.
li–ra–bo wadjili=tha lɨ–dɨkha l–iːtha lɨ–dɨkha 
DEM:M–MED–CNTR man=RPRT 3MA–see 3MA–know 3MA–see 

k–aːmɨn–tʃi lõn–wa kida  
EXPL–have–SBJ.REL:M 3M.DAT–REFL too  

‘The other man, he looks, he knows, he looks, he is the one who has 
(knowledge) too.’ 

 Kia don kho lobadona lirabo boran. 292.
kia dõŋ=kho l–obada–na li–ra–bo borã–ŋ 
DSC reason=NEG 3MA–wait–EXPC DEM:M–MED–CNTR fore–LOC.WHR 
‘Therefore he will of course not wait for the other one.’ 

 “Dadukha bo,” la tha. 293.
da–dɨkha=bo l–a=tha  
1SGA–see=2SGB 3MA–E.V=RPRT 
‘&“I see you,” he said, it is said.’ 

 “Daduka bo  bî wadili. 294.
da–dɨkha=bo biː wadjili  
1SGA–see=2SGB 2SG man  
“I see you, man.”&’  
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 Tora batika, tora bakhana,” lanbia tha. 295.
to–ra b–a–tji–ka to–ra b–a=khana  
DEM:F–MED 2SGA–E.V–DES–PFV DEM:F–MED 2SGA–E.V=sure  

l–ã–m–bia=tha 
3MA–E.V–NMLZ–TRNSF=RPRT 

‘You want to be this, then be this,” he concluded, it is said.’  

 “Bî to hikorhi,” la tha. 296.
biː to hikuɽi l–a=tha 
2SG DEM:F turtle.sp 3MA–E.V=RPRT 
‘&“You are a yellow-footed turtle,” he said, it is said.’ 

 “Ma bî oniabo rakhodi, alondiron buyâdâma bî kiba.” 297.
ma biː uɲiabo rakho–dji alõ–n–dji–rõ–n  
but 2SG water inside[liquid]–VIA where–LOC.WHR–VIA–REST2–NMLZ  

bɨ–yaːdaː–ma biː kiba  
2SGA–walk–ABIL1 2SG too 

‘&“But you through water, through wherever, you can walk too!”&’ 

 “Bôsa,” la tha. 298.
b–oːsa l–a=tha 
2SGA–go 3MA–E.V=RPRT  
‘&“Go!” he said, it is said.’  

 “Ken dei, bîtha ama dan dei?” 299.
kjẽn dei b–iːtha ama d–ã–ŋ dei  
and 1SG 2SGA–know what 1SGA–E.V–NMLZ 1SG  
‘&“And I, you know what I am?”&’  

 “Dei to korhashiri,” la tha. 300.
dei to koɽaʃiri l–a=tha  
1SG DEM:F bird.sp 3MA–E.V=RPRT 
‘&“I am a white-necked thrush,” he said, it is said.’  

 “Dei to korhashiri,” la tha morodonbia, morobon lokoban diakhodi, shifodâbon 301.
wadun. 
dei to koɽaʃiri l–a=tha morodõ–m–bia morodõ–ŋ  
1SG DEM:F bird.sp 3MA–E.V=RPRT fly–NMLZ–TRNSF fly–NMLZ 

lo–kobãn djakho–dji ʃifodaː–bõ–ŋ waːd!–̃ŋ 
3MA–field.POSS top–VIA turn–INTS–NMLZ search–NMLZ 

‘&“I am a white-necked thrush,” he said, it is said, flying away, flying above his 
field, turning like crazy, searching.’ 
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 Ludukha lumukutubia, lanshishabia lumukutu, ludukha thôsun. 302.
lɨ–dɨkha lɨ–mɨkɨthɨ–bia   
3MA–see 3MA–mother.in.law–TRNSF  

l–ãnʃi–ʃa–bia lɨ–mɨkɨthɨ  
3MA–love–OBJ.REL–TRNSF 3MA–mother.in.law 

lɨ–dɨkha th–oːs!–̃ŋ 
3MA–see 3FA–go–NMLZ 

‘He sees his mother-in-law, the mother-in-law that he wanted, he sees her go 
away.’ 

 Ludukha yontho to hiyaro lanshinimasha koba kiba ôsun. 303.
lɨ–dɨkha yõ–n–tho to hiyaro 
3MA–see LOC.ANPH–LOC.WHR–SBJ.REL:F DEM:F woman 

l–ãnʃi–ɲ–i–ma–ʃa=koba kiba oːs!–̃ŋ  
3MA–love–NMLZ–EP–ABIL1–OBJ.REL=REM.PST too go–NMLZ  

‘He sees where the woman who he could have loved before went too.’  

 Ludukha li hikorhi. 304.
lɨ–dɨkha li hikuɽi  
3MA–see DEM:M turtle.sp 
‘He sees the yellow-footed turtle.’  

 “Hikorhi khan,” la tha. 305.
hikuɽi=khãŋ l–a=tha  
turtle.sp=DIM 3MA–E.V=RPRT  
‘&“Little yellow-footed turtle,” he says, it is said.’ 

 “Dei to korhashiri,” la tha. 306.
dei to koɽaʃiri l–a=tha  
1SG DEM:F bird 3MA–E.V=RPRT 
‘&“I am a white-necked thrush,” he says, it is said.’ 

 “Kia don dei, bukanaba harhandiron de. 307.
kia dõn dei bɨ–kanaba haɽã–n–dji–rõ–n=de 
DSC reason 1SG 2SGA–hear complete–NMLZ–VIA–REST2–NMLZ=1SGB 
‘&“Therefore I, you hear me everywhere.”&’ 

 Harhandiron nashikwadi bukanabâha de. 308.
haɽã–n–dji–rõ–ŋ na–ʃikwa–dji  
complete–NMLZ–VIA–REST2–NMLZ 3PLA–house.POSS–VIA  

bɨ–kanabaː–ha=de  
2SGA–hear.INTRV–FUT=1SGB 

‘Wherever their houses are, you will hear me.’ 
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 Dei kho tâthiha dayono ôya, dei…,” la tha. 309.
dei=kho taː–tʃi–ha d–oyo–no oːya dei l–a=tha 
1SG=NEG far–SBJ.REL:M–FUT 1SGA–mother–PL SRC:ATL 1SG 3MA–E.V=RPRT 
‘I will not be far from my family, I…,” he said, it is said.’ 

 “Bukanabatika ama da yentwan,” la tha. 310.
bɨ–kanaba–tji–ka ama d–a yen–twã–ŋ  
2SGA–hear–DES–PFV what 1SGA–E.V melody–VRB.INTRV.REFL–NMLZ 

l–a=tha 
3MA–E.V=RPRT 

‘&“Do you want to hear what I sing?” he said, it is said.’ 

 Meithika damorhidahadahu ma dakishidwatika. 311.
m–eitʃi–ka da–muɽida–ha=da=hɨ ma da–kiʃidwa–tji–ka 
PRV–know–PFV 1SGA–lie–FUT=DIRCT=2PLB but 1SGA–try.REFL–DES–PFV 
‘I don’t know, maybe I will lie to you but I want to try.’ 

 “Korhashiri wadili khan dei, hiyaro khan doma,” la tha yentwan lonwa. 312.
koɽaʃiri wadjili=khãn dei hiyro=khãn doma  
bird.sp man=DIM 1SG woman=DIM reason  

l–a=tha yen–twã–ŋ lõn–wa  
3MA–E.V=RPRT melody–VRB.INTRV.REFL–NMLZ 3M.DAT–REFL 

‘&“White-necked thrush, I am a little man, because of a young lady,” he said 
singing to himself it is said.’ 

 So to ludukha to yaburhu. 313.
so to lɨ–dɨkha to yabɨɽɨ  
so DEM:F 3MA–see DEM:F bird.sp  
‘So he sees the scaled pigeon’ 

 “Yaburhu bî, bî doma ki to tha îbonon to kakuhu. 314.
yabɨɽɨ biː biː doma ki to th–a iːbo–nwãŋ  
bird.sp 2SG 2SG reason SPEC DEM:F 3FA–E.V finish.REFL–NMLZ.REFL  

to kakɨ–hɨ  
DEM:F alive–ABST.NMLZ 

‘&“You scaled pigeon, because of you life has finished like this.”&’ 

 “Satho kakuhu dashikathifa bî mun kiba, ken to boto mun. 315.
sa–tho kakɨ–hɨ da–ʃika–tji–ʃa biː m!ŋ̃ kiba 
good–SBJ.REL:F alive–ABST.NMLZ 1SGA–give–DES–OBJ.REL 2SG DAT too 

kjẽn to b–oto m!ŋ̃ 
and DEM:F 2SGA–daughter DAT 

‘&“Good life is what I wanted to give to you too and to your daughter.”&’  
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 “Ma buwâdali boto bithiro barhin alondi. 316.
ma bɨ–waːda–li b–oto bitʃi–ro  
but 2SGA–search–VOL 2SGA–daughter LOC.WHT–ATL  

baɽĩ–ŋ alõ–n–dji 
though–NMLZ where–LOC.WHR–VIA 

‘&“But you have to look for your daughter everywhere.’ 

 “Kia to dei [shima] korhashiri ma bon. 317.
kia to dei koɽaʃiri m–a bõŋ  
DSC DEM:F 1SG bird.sp EXPL–E.V 2SG.DAT  
‘&“This is what I, a white-necked thrush say to you.’  

 “Kia doma ayondi, ada shî diakhodi buyeyedwaha “dato khan, dato khan”. 318.
kia doma ayõ–n–dji ada ʃiː djakho–dji  
DSC reason high–LOC.WHR–VIA tree head top–VIA  

bɨ–ye–ye–dwa–ha d–oto=khãŋ d–oto=khãŋ 
2SGA–ITR~sing–VBZ.REFL.INTRV–FUT 1SGA–daugther=DIM 1SGA–daughter=DIM 

‘&“Therefore in the sky, above the tops of the trees, you will keep on singing 
“my little daughter, my little daughter”.’ 

 “Datokhandakwa boha barhin alondi, yondithi shikwadithi, yontho Lokono. 319.
d–oto–khãn–da–kwa b–o–ha   
1SGA–daughter–DIM–VBZ–CONT 2SGA–E.V–FUT  

baɽĩ–ŋ alõ–n–dji 
though–NMLZ where–LOC.WHR–VIA 

yõ–n–dji–tʃi ʃikwa–dji–tʃi  
LOC.ANPH–LOC.WHR–VIA–SBJ.REL:M house.POSS–SBJ.REL:M–SBJ.REL:F  

yõ–n–tho loko–no  
LOC.ANPH–LOC.WHR–SBJ.REL:F Lokono–PL 

‘&“My-little-daughter you will keep on saying, wherever you are, where 
villages are, where Lokono people are.’ 

 “Dato khan, dato khan”, kia to bî, dei korhashiri ma bumun. 320.
da–to=khãŋ da–to=khãŋ kia to biː  
1SGA–daughter=DIM 1SGA–daughter=DIM DSC DEM:F 2SG  

dei koraʃiri m–a bɨ–m!ŋ̃ 
1SG bird.sp EXPL–E.V 2SGA–DAT 

‘&“My little daughter, my little daughter”, that is you, I, a white-necked thrush, 
say this to you.’  



 

 

54 

 “Danshisha koba hiyaro, manshin dan doma thôdon of iniabo rako madukhati 321.
dada no, kia doma ki wei yontho wayono kobantwandihada no.” 
d–ãnʃi–ʃa=koba hiyaro 
1SGA–love–OBJ.REL=REM.PST woman 

m–ãnʃĩ–n d–ã–n doma th–oːdõ–ŋ of  
PRV–love–NMLZ 1SGA–E.V–NMLZ reason 3FA–die–NMLZ or  

iɲiabo rako ma–dɨkha–tji d–a=da=no  
water inside[liquid] PRV–see–DES 1SGA–E.V=DIRCT=3FB  

kia doma ki wei yõ–n–tho  
DSC reason SPEC 1PL LOC.ANPH–LOC.WHR–SBJ.REL:F 

wa–yo–no kobãn–twã–n–dji–ha=da=no 
1PLA–mother–PL field.POSS–VBZ.INTRV.REFL–NMLZ–VIA–FUT=DIRCT=3FB 

‘&“The woman that I loved before, because I did not want her death or I did not 
want to see her in the water, therefore, where our people make fields she will 
be.”&’ 

 Kia to dashikifa diaha tora din bumun. 322.
kia to da–ʃiki–ʃa dja–ha  
DSC DEM:F 1SGA–give–OBJ.REL talk–ABST.NMLZ  

to–ra djĩ–n bɨ–m!ŋ̃ 
DEM:F–MED SMLR–NMLZ 2SGA–DAT 

‘This is the story that I tell like this to you.’ 

 “Wîro, bî toda “dayo, dayo, dayo” ba wadun boyo bithiro ma dei yaradika. 323.
wiːro biː to=da da–yo da–yo da–yo  
bird.sp 2SG DEM:F=DIRCT 1SGA–mother 1SGA–mother 1SGA–mother  

b–a waːd!–̃n b–oyo bitʃi–ro  
2SGA–E.V search–NMLZ 2SGA–mother LOC.WHT–ATL  

ma dei ya–ra–dji–ka  
but 1SG LOC.DEM–MED–VIA–PFV 

‘&“White-tipped dove, you say “mother, mother, mother” searching for your 
daughter, but I am there too.’ 

 “Dei toda korhashiri. 324.
dei to=da koɽaʃiri  
1SG DEM:F=DIRCT bird.sp 
‘&“I am a white-necked thrush.’  
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 “Korhashiri to dei.” 325.
koɽaʃiri to dei  
bird.sp DEM:F 1SG  
‘&“I am a white-necked thrush.”&’ 

 Abakwan “korhashiri, wadili khan dei, hiyaro khan doma ni.” 326.
abakwãŋ koɽaʃiri wadjili=khãŋ dei hiyro=khãŋ doma ɲi 
once.again bird man=DIM 1SG woman=DIM reason do  
‘One more time: “White-necked thrush, I am a little man, because of a 
woman.”&’  

 Ki da diadiadun. 327.
ki d–a dja~dja–d!–̃ŋ  
SPEC 1SGA–E.V ITR~speak–VBZ–NMLZ  
‘That’s how I tell it.’ 

 Meithika dia damorhidaka hu. 328.
m–eitʃi–ka dja da–muɽidaː–ka=hɨ  
PRV–know–PFV maybe 1SGA–deceive.INTRV–PFV=2PLB 
‘I don’t know maybe I lied to you.’ 

 Sare hali. 329.
sa–re h–a–li  
good–REST1 2PLA–E.V–VOL  
‘All the best to you.’ 

 Dôsathe. 330.
d–oːsa=the 
1SGA–go=VEN 
‘Goodbye!’ 


